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] í ^  Kiadó :
M A T U S  J Á N O S .

A kéziratok Engel és Mandello-nyomdába, 
egyetem-utcza 2. sz. a. küldendők. ^  

-crirz

Előfizetési ár:
Egész évre 12 ft., félévre 6 ft., évnegyedre 3 ft.

A lap megjelenik háromszor havonkint u. m.

minden hó 1., 11. és 21-kén.

ff Tulajdonos és felelős szerkesztő :
B A L Á Z S  S Á N Ö O B .

Kiadó-hivatal :
Egyetem -utcza, 2-dik szám alatt.

Midőn olvasóink 
ez arczképet, mely 
mai számunk első 
lapját disziti. meg
pillantják. bizonyára 
így fognak szólani : 
„hány arczképét lát
tuk már, s még is 
valahányszor egy 
újabbal találkozunk, 
úgy örvendünk ne
ki. mintha ez volna 
a legelső!"

Nincs, s nem is 
volt hazánkban mű
vésznő, ki a közön
ség szeretetét na
gyobb, s oly soha 
sem csökkenő mér
tékben birta volna, 
mint Lonovics Hol- 
lósy Kornélia asz- 
szonv. Szerették a 
színpadon, s a ma
gánéletben egy- 
iránt. Amott tapssal, 
itt az öröm mosolyá
val üdvözlé min
denki, valahányszor 
csak megjelent.

Első föllépése óta 
máig, midőn —  fáj
dalom -  nem tagja 
többé a nemzeti 
színpadnak, folyvást 
kedvencze Ő a ma
gyar közönségnek. 
Mikor nem élvez
hetjük szép énekét, 
legalább szeretettel 
emlegetjük.

Fényes pályája 
sokkal közelebbi, 
semhogy emlékeze
tében ne élne mind
azoknak, kik érde
keltséggel viseltet

nek a hazai művé
szet iránt.

Mindnyájan tud
juk. hogy előkelő 
nemesi családból 
született Gertenye- 
sen , (Temes me
gyében.) a zene és 
ének iránt már ko
rán nagy hajlammal 
viseltetett; s tekin
télyes rokonai el
lenzése daczára is a 
színpadi pályára lé
pett. —  Temesvárt 
Zimmerman volt első 
énekmestere. Bécs- 
ben S  a 1 v i (az ud
vari dalszínház mos
tani vezetője,) s M i
lanóban két évig a 
híres L a  mp é r t i  
taniták. Már ekkor 
fényes jövőt jósoltak 
neki. Először Cor- 
fuban lépett a szín
padra, mint Elvira 
„Ernani"-ban, hon
nan a turini kir. 
színházhoz, majd 
1846-ban a buka
resti olasz operá
hoz hívták, honnan
—  minden fényes 
kilátásai mellett is
—  öt évi távoliét 
után visszatért a ha
zába.

Először a nem
zeti színpadon,.Lin
dádban, a világ 
legelső altistanője
—  A 1 b o n i mel
lett lépett föl. Ne
héz körülmény, de 
mely annál fénye
sebbé tette diadalát.

Ii. I! » 11 ó s y K o r n é l i a ,
(Barabás fényképe után.)
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A  fiatal lány szép sugár alakja és bájos éneke min
denkit megnyert. Valódi költői jelenség volt, s 
úgy trillázott, mint egy csalogány. Lapok és közön
ség nem bírták eléggé dicsérni.

E  nap óta az ő művészeti csillaga nem hal
ványodott, csak néha el—eltűnt szemeink elől. 1850- 
ben külföldi műutazásra ment, s Varsóban nagy lel
kesedés mellett énekelt. Egressi Béni e búcsú 
alkalmával irta neki a ,,Csalogány búcsúját", s 
arczképét ekkor tették be a múzeumba.

Majd újra visszatért, s tizenkét vendégsze
repben lépett föl. De ez esték nemcsak fényesek, 
hanem szomorúak is voltak. Mondák, hogy vissza
vonul a színpadtól, mely még évtizedek dicsőségé
vel kecsegtetheté. Csak egy vigasztalás maradt: 
hogy a boldogságért mond le arról. Lonovics Jó
zsef —  szivének választottja —  vezeté az oltárhoz.

Több évig visszavonultan élt Makón. Eger
ben és Bécsben, s csak egy pár vidéki jótékony 
czélu hangversenyben lépett föl.

1855-ben azonban ismét színházunk lírai 
primadonnája lett, s éveken át a közönségnek még 
nagyobb és méltóbb kedvencze, mint azelőtt. Az ő 
Katalinját. Gildáját, Dinorah-ját és Melindáját nem 
fogja feledni senki, a ki egyszer hallotta.

Minden jutalomjátéka virágesővel já rt; min
den föllépte megtöltő a nézőtért, s a haza Írói —  
öregek és ifjak —  egy diszalbummal tisztelők meg 
diadalai közepette.

Ünnepeltetésének átalános örömzaját csak egy 
két lap méltatlankodó hangja zavará meg 1852-ben. 
midőn színpadunkon egy idegen művésznő énekelt. 
Hogy egy külföldi nőnek bókot mondjanak, hálát
lanok (s egyszersmind igaztalanok) lettek a mienk 
iránt. Ez a gyöngéd nőre mélyebben hatott, mint 
kellett volna. Elhatárzá. hogy visszavonul. 1862. 
jul. 29-én Melindát éneklé utószor. Gyászeste vo lt; 
virágok a páholyokból: gyászfátyolos nők és fér
fiak a színpadon; érdemkoszorú, mit a pályatársak 
nyújtottak; üdvözlő versek ; s előadás után ablaka 
alatt búcsúzene.

K i volt fejezve, hogy mennyit vesztünk benne. 
S  azóta folyton érezzük ezt, még jobban, mint a 
bucsúest alkalmával; s gyakran sajnosán kell rá
gondolnunk, hogy e fiatal nőt —  dicsősége tető
pontján —  nélkülözni vagyunk kénytelenek.

De ha visszavonult is, nem pihent. Körutat 
tett az országban, dalolt és mindenütt jót tett. Deb- 
reczen, s aztán Erdély nagyobb városai egymásután 
hallották és tapsolták őt. Majd nehány hónapig a 
bukaresti színpadon énekelt 1863. marcz. végéig. 
Visszatérve (april — júliusban) alsó Magyarország 
és a Dunántúl városéit, múlt őszszel pedig (okt.—  nov.) 
felső Magyarország nagyobb helyeit utazta be. 
Mindenütt nagy kitüntetéssel fogadták, s útja valódi 
diadalát volt. Egy kitűnő művésznőt, s egy kedves 
társalgású. nemes szivő nőt ismertek meg benne; 
mert rá is azt lehet mondani, mit Bőse Cherire 
mondtak: „melyik művésznőről beszéltek valaha 
többet, s melyik nőről kevesebbet?"

E  vidéki kőrútjai alkalmával jótékony czélokra 
többet adott négyezer forintnál, nem számítva ide a 
szinésztársaságok javára tett díjtalan föllépéseit.

Most midőn új útra indult Tatába, s dunamel- 
léki városokba, sok olvasót igen kedvesen lepünk 
meg arczképével, mely B a r a b á s  f é n y k é p z ő  
m ű t e r m é n e k  egyik legszebb munkája után ké
szült. Vidéki városok újra hallják az ő kedves szép 
énekét, melyet mi a fővárosban oly sajnosán nél
külözünk.

Adatok Buda történetéhez.
—  Z s i g m o n d  és M á t y á s  királyok korából. —

Az úgynevezett „budai törvény könyv" (Of- 
ner Rechts-Buch,) kézirata a pozsonyi evangéliku
sok lyceumának egyik legbecsesb történeti erek
lyéje. Ez, általános történeti és közjogi érdekkel 
bir, mivel benne hiven föl van jegyezve és előadva 
mindazon sajátszerű jogviszony és intézmény, me
lyek szerint azon időben. —  midőn a szabad ki 
rályi városok állami fontosságúak, s követeik az or
szággyűlés rendes tagjai lettek. —  kormányzák a 
hon fővárosát, s intézték el a polgárok mind törvény- 
széki mind egyéb ügyeit. Egyszersmind meg van

benne határozva azon állás és jogviszony is, melyet 
a főváros a koronával szemben elfoglalt.

A budai törvénykönyv, mely valószínűleg a 
többi sz. k. városok jogi s kormányzási szervezete 
mintájául szolgált, részint a magdeburgi törvények 
és szokásokból, részint a hazai törvényes Ítéletekből, 
szokásokból és gyakorlatból (usu et consvetudine) 
alakult, s miután a város összes polgársága, sőt né
pessége elfogadta, Zsigmondiéi királyi megerősí
tést is (aprobationem regiam) nyert.

Ez érdekes jogi könyv három részre oszlik.

Az első rész a királynak a város fölött levő 
jogait, azok határkörét, vagyis a szent koronának a 
városon fenállt jogait határozza meg.

A  második rész a bíróról, tanácsnokokról és 
esküdtekről szól.

A  harmadik: a polgárokról, mesteremberek
ről és az összes lakosságról.

A  főváros, hozzáértve Pestet is, mely Budá
tól függött, évenkint 400 0  arany forintot fizetett a 
királynak, mely összegből Pestre egy-harmadrész 
esett.

Ezenkívül a két városnak az év első napján 
2 1  márka ezüstöt kellett adnia palaczkokhoz, billi- 
komokhoz és serlegekhez, a király és királyné 
számára.

A  kir. főkincstárnok (tavernieus) 15. —  
a főudvar-mester 6  arany forintot kapott uj évre a 
két városiól.

Azon hírnöknek, ki tudatta a várossal, hogy a 
királynak gyermeke született, szintén ajándék járt.

A  budai polgárok azon joggal bírtak, hogy 
Székesfehérvárt a koronázási szertartás alatt, a sz. 
István által épített nagyszerű Bazilikában, s e körül 
vértezetben őrt állottak, s a megkoronázott királyt 
—  mint testőrei —  a királyi palotába kisérvén, 
ott is a belső s külső őrség egy részét képezték. 
Ezért mind útközben, mind pedig Székesfehérvárt, 
mindennel bőven el voltak látva.

A  városi kormányzat élén a bíró állott. — 
Évenkint sz.-György napján az összes polgárság 
összegyűlt a Boldog-asszony (Liebfrauen Kirche) 
egyházba, hol ünnepélyes nagymisét hallgatván a 
városházába mentek, bírót választandók.

Biró csak oly egyén lehetett, ki német volt. s 
kinek elődjei legalább is három nemzedéken át lak
tak már Budán, s ki ha nem tovább, hat évig a ta
nács tagja volt.

A megválasztott biró, azonnal esküt tett, hogy 
mindenki iránt egyiránt igazságos lessz.

Azután az összes polgárság tizenkét tanács
nokot (tiz németet és két magyart) választott.

A  biró és tanácsnokok választották a jegyzőt, 
kinek szintén németnek kellett lennie.

A volt biró s hivatalnokok előbb német, azu
tán magyar nyelven taitottak megköszönő beszédet. 
A biró ez alkalommal egy gályát vagy pálczácskát 
tett le a tanácsasztalra.

Ezután a városi polgárság valamely tagja 
tartott köszönő beszédet a volt hivatalnokokhoz.

A városi plébánost a tanács és biró válasz
tották, s megerősítés végeit az esztergomi érsek 
elé terjeszték.

A városnak joga volt hetenként két hetivá
sárt tartani, hétfőn a Boldog-asszony egyház, szer
dán a Sz.-Margit egyház előtt. Később szombaton 
is tartottak heti vásárt. Ezenkívül a templomok 
védszentje napján, az előttük lévő téren, s karáeson- 
kor a Boldog asszony és Sz.-György egyházak előtt 
is tartottak alkalmi vásárt.

Az említett törvény-könyvben több különös 
és sajátszerű szokás és hatósági határozmány (Cons- 
vetudines et statuta) is van följegyezve.

Például, a ki kifecsegte azt. mi a tanácsban 
történt, vagy végeztetett, nyelvét vesztette el. S  e 
büntetés alól a vétkes semmi árért sem válthatta 
meg magát.

Az, a ki a tanács tudta és beleegyezése nélkül 
tanácskozmányra hívta össze a polgárságot. 1 0 0  

ezüst márka büntetést fizetett.
A lakodalmi és keresztelési ünnepélyek fény

űzése meggátlására, (minthogy az e tekintetben 
gyakorlott pazarlás a polgárok vagyonát csökken
tette.) azt határozták Zsigmond uralkodása vége 
felé. hogy lakodalomra a vőlegény és menyasszony 
másod izi rokonain kívül, nem volt szabad tizenkét 
vendégnél többet meghívni. Ki e tilalom ellen vétett.

minden több vendég után tiz márka büntetést 
fizetett.

A keresztelési lakomára a szülők első izi ro
konain kívül senkit sem jrolt szabad meghívni, 50 
márka büntetés terhe alatt minden személy után.

A  kétnejűség bűne fölött a papok Ítéltek, kik
nek iparkodniok kellett, hogy a férjet első nejével 
kibékéltessék.

Ha a nő emelt vádat férje ellen, hogy hozzá 
hűtlen lévén, más nőt vett el. s vádját be tudta bizo
nyítani: a hűtlen férjnek elevenen kellett volna 
megnyuzatnia; de e kegyetlen büntetést börtönre, 
vagy pénzbeli büntetésre is át lehetett változtatni.

A  zsidók kötelesek voltak vörös köpenyeget 
viselni, melyre sárga foltot kelleti varrni.

Buda történetére vonatkozólag megemlítem 
még. hogy miután Mátyás (1458. január 24-én) 
királylyá választatott, a budai és pesti tanácsok 
ekként esküdtek neki hűséget német nyelven :

„Esküszünk az egy élő Istenre, a Boldogsá- 
gos Szűzre, s Istennek minden szentéire, hogy nem 
ismerünk el, nem óhajtunk és sohasem választunk 
más királyt, mint Wajdafia Mátyást.*) —  Iránta enge
delmesek leszünk, neki hiven szolgálunk, jogait vé- 
dendjtik, s őt kegyelmes urunknak ismerjük el. va
lamint a nagyhatalmú (groszmáchtigen) Szilágyi 
Mihály urat is. ki az ő nevében kormányzóvá (Gu
bernátor) választatott."

Noha Buda polgárai átalában hűséggel visel
tettek Mátyás iránt, még is hébehóba kellett vala
mely csínyt elkövetniük ellene, mert - mint Bal- 
binus följegyezte —  ily lakonikus levelet irt hoz
zájuk egy alkalommal:

„Mathias Dei Gratia Hungarorum Rex.
Bonum mane C ive s!
Ad regem, omnes, si non venites, capila 

perdetis !
Budáé. R ex .* *)

Sajátszerű a dicső király még egy más leirata is. 
melyet a budai tanácshoz intézett.

Az azon időben gazdagés nagytekintélyű fegy
ver-kovács ezéh elöljárója Chiszár uram neje. Ilona 
ellen a többi mesternék azon vádat emelték, hogy 
férje iránti hűtlensége miatt közbotrányt okozott, 
s azt követelték, hogy Chiszár uram vagy űzze el 
magától nejét, vagy pedig hagyja el a várost vele 
együtt.

A ezéh-gyülés és a tanács is helyeselték a 
mesternék jámborságból eredt kivánatát. De a 
szép vádlottnő Mátyáshoz folyamodott, ki is egy le
iratot intézett a tanácshoz, melyben kijelenté, hogy 
ő meg van győződve, miként Chiszárné nem lett hu- 
tele.n férjéhez, s ennek folytán azt rendeli, hogy őt 
e tekintetben senki se merje vádolni, s hogy az a 
nő, ki ezentúl azt tenni merészelné, nyilvánosan 
megvesszőztetik.***)

Voltak, kik suttogták, hogy Mátyás azért lé
pett föl ily erélyesen Ilona asszony védelmére, mi
vel maga volt leginkább meggyőződve a vád ala
possága felől.

Chiszár uram. a krónika szerint - f>l is köl
tözött Budáról és Szegedre tette át lakását.

H E M E L L A Y  GUSZTÁV.

V mennyei birodalom.
(Andersson világ körüli utazásából.)

II.
(P. Ö.) Egy iparüzlet sem oly általános a k í 

naiaknál, mint a borbélyság. Gyakran látható, hogy egy 
egy tiszteletreméltó borbély egész műhelyét furcsán 
alkotott szekrényben a hátán hordozza, s azt valamely 
utcza szögletén leteszi. A  külcsinosság után sovárgó 
egyén e szekrényre ü l ; a szakállmüvész tükröt 
vesz e lő: úgy szintén egy kis edényt, sat. s borot
válni kezd oly irgalmatlan hévvel, hogy az ember 
nem tudja, min bámuljon inkább: a borotvált türel-

*) Wajdafia Mátyasch, Kovachich Suplementum 
ad Vestigia Comitiorurc. II. p. 137.

**) Mátyás Isten kegyelméből a magyarok királya. 
Jó reggelt polgárok! Ha nem jelentek meg mindnyájan 
a király előtt, lejeiteket vesztitek el. Budán, a király.

***) Fessler „Geschichte dér Ungarn.14
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mes odaengedésén-e, vagy pedig a borbély ujjainak 
gyorsaságán ?

A  gyümölesboltok telve vannak a legizletesb 
s legkülönfélébb gyümölcsökkel, s ha valamely ér- 
tékesb és becsesb táplálék után vágyódunk, azt is 
feltalálhatjuk. Az élelmi árupiacz a növények s ba
romfiak tarka vegyületével kínálkozik ; kis négylábú 
állatok éshalakkalis bővelkedik.Amészárszékek csá- 
bitólag intenek, és a nagy áruhelyiségek főtt étkektől 
párolognak, hol a napon szárított patkánytól és a 
czethal uszályától kezdve egész a sonka és sülte
kig minden kapható Ezenkívül mindenütt helyette
sített konyhák is vannak, hol sütnek, főznek, és fö
lötte olcsó áron teritnek.

De térjünk e prózaias képektől a művészet és 
ipar magasabb körébe. —  Czipő, kalap és föveg 
eladó áruk, tűkör. ón, vas és réz-gyárak nagy tér
séget foglalnak e l; selyem, vászon és gyapot-czik-

kek egész városnegyedeket töltenek be boltjaikkal; 
porczellán rakhelyek és thea-tárak ismét más negye
det. —  A  különczségeknek ismét más helyök van. 
Több utcza oly boltoktól van elfoglalva, melyekben 
kizárólag téhelveket árulnak. Minden khinai, a lég- 
ifjabbtól a legöregebbig visel ilyet, s azok a legegy
szerűbbtől kezdve a legpompásabbig találhatók. —  A 
könyvek föltárva fekszenek, majd a tető alatt, majd 
a földen, sőt még a házak hosszában is. Majd mind
egyik könyv tömbetűzve (stereotypirozva) van, a 
papír finom s oly olcsó, hogy a lapok rendesen ket
tőzöttek, a kötelek csekély árúak, a miért a kh i- 
naiak igen olvasott nemzet, s Íróik általánosan is 
mertek és becsben állanak. A  szépnem rémitő sok 
regényt olvas.

Mint egy tündérvárosban bolyong az ember 
itt. Minden lépten uj látvány kinálkozik. melyet bá
mulni kell. —  Bármily túlzásnak tessék is, bizton

állíthatom, hogy eme khinai tárlat-czikkek közt 
olyanokat láttam, minőket másutt sehol egy ország 
sem mutathat föl, s ha meggondoljuk, hogy mind
ezeket oly nép készíti, mely ezredévek óta egy
forma belátással s művészeti képzettséggel bir, né
mán állunk meg az ámulattól, s alig hihetünk saját 
szemeinknek.

Azonban nemcsak a gyártás képezi a bámulat 
tárgyát! Figyelmünket a fogyasztókra is kell fordí
tanunk. —  Mily fényűzésnek s finomságnak kell 
oly államban uralkodni, mely minden czikket föl
emészt! S  egyedül az itteni gazdagok s hatalma
soknál fölöslegessé vált árúk szállíttatnak Európába.

Bámulattal tekintünk vissza a kéjelgő ró
maiakra, kik lángészt tanúsítottak abban, hogy mind 
azzal, mi a szemet, gyomrot s érzékiséget gyönyör- 
ködteté. körülövedzték magokat, s el kell ismernünk, 
hogy mi mellettük csak kontárok vagyunk. Hozzá-

G algó ez.

jók hasonlót csak a khinaiak közt találunk. S  váj
jon mit nem íödözünk még fel, ha majd egykor éle
tük módja is leleplezve álland előttünk?

A  kereskedelmi negyedek mögött tágabb ut- 
czákra is találhatni, melyeket a khinaiak magán 
házai képezik. Egy  ablak sem néz az ulczára, s a 
ház kapuja az általánosan ismert khinai papiros 
lámpák által világittatik; de oly szigorún el van 
zárva, hogy a kíváncsiság a család szentélyébe egy 
pillantást sem vethet.

Hogy e házak közül igen sok föl van szerelve : 
az a cselédség sokaságából következtethető; mely 
a ház előtt ép oly tétlenül és lomhán ácsorog, mint 
európai kollegáik.

A  khinaiak vallásos nép. —  Legalább tö
mérdek sok külső vallásos szertartást és ünnepélyt 
tartanak. Nincs oly nyomorult jármű vagy kis ház, 
hogy abban egy kisded templomot, egy vaskos 
J o s z -szál ne lehetne látni; s az előtt színes lám
pák és illatot árasztó gyertyák gőzölögnek, lángok

lobognak, aranyos papírok égnek, s rajgó tűzjáté- 
kok szikráznak, mialatt a tamtam zenéje szól.

A lig  szürkült a reggel, s a lég zajos tamtam- 
hangokkal telt meg, sajkámból, hol rendesen az éjt 
töltém. kitekintve, a családokat Isten előtt térdelve 
láttam, a mint aranyat, myrhát és illatszert áldoztak. 
Aranypapiros, Josz pálezák és lőporgőz és számta
lan röppentyűk fénylettek, melyek a vizszinén ide s 
tova sisteregtek és surrantak el. S  midőn később a 
városba ballagtam, a khinaiakat mindenütt összetett 
kezekkel találtam, kik isten háza előtt imát mor
mogtak. melyet én ép oly jól értettem, mint ők.

A  tulajdonképeni Josz-házában. az isteni 
tisztelet azonban nem meghatározott időben, hanem 
mindenkinek kényelme szerint, a nap minden órái
ban szokott tartatni. Ezen Josz-házak mindegyike 
azon tarka pompa által tűnik föl, mely ugyancsak 
khinaias. Teli vannak minden kigondolható alakú s 
különféle ábrázatu bálványokkal.

Az ismert Honan-templom mindazok közt,

melyeket szemügyre vettem, a leghíresebb volt. 
Miután egy előudvaron áthaladónk, mely fügefák
kal van beültetve, —  természetes, hogy nem az 
általunk ismert fajjal, hanem oly óriási fügefákkal, 
mint nálunk tölgyek, —  ötven lépés távolban négy 
templomot láttunk. Ezen templomok belsejében, mely 
nagy porticushoz hasonlít, két, a másikban négy 
bálványképet láthatni kolossális nagyságban, melyek 
szintoly magasak, mint a ház. s a legvadabb állás
ban ábrázolvák. Egyike azonban egészen szelídnek 
s barátságosnak látszott, s fehér arcza volt; a másik 
lantjátékkal mulatott, mely vérét mozgásba hozván, 
orczáit a legélénkebb pir futá e l ; a harmadik leg
vadabb őrjöngéssel öklével fenyeget, s a Iegrémi- 
tőbb titánokkal verekedésben van, mitől arcza egé
szen megkékült.

Miután e helyeket elhagyjuk, a valódi temp
lomhoz érünk, melynek közepén az aranyozott is
tenségeknek, melyek tiszteletreméltó s egyhangú 
fönségben trónolnak, egész sorozatát találjuk. K i-
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fejezésök az egyiptomi bálványokra emlékeztet; a 
fekvő sphynxekre, melyek oly idomtalan alakúak. Az 
oltárok, melyek nagy bolti asztalokhoz hasonlitnak, 
óriási virágedények, tűzserpenyők , Joszpálczák. 
lámpák és gyertyákkal vannak megrakva, és hosszú 
szövetdarabok, vallásos mondatokkal teleirva, van
nak fölakgatva előttük.

Nekem csak egy kisszerű egészen magán is
teniszolgálatot volt alkalmam látni; azonban egyik 
utitársam, ki néhány nappal később egy templomot 
látogatott meg, a papokat a szentélyben összegyűlve 
találta, kik fölváltva énekeltek, vagyis inkább hosz- 
szú imákat, hymnuszokat és dicsénekeket hangoz
tattak, dobot, tamtamot vertek, vagy pedig mindnyá
jan az istenek társasága előtt a porba borultak.

A negyedik templom a harmadikhoz hason
lít, azon különbséggel, hogy itt a nagy terem előtt 
az aranyozott istenek soraival egy kis mellékcsar
nok is van. Ezeknek egyikében egy kolossalis ala
kot vettem észre, mely a katholikusok Madonnájá
hoz hasonlított, karjain egy kis bepólyázott gyerme
ket ringatva.

A  papok az oldalépület termeiben tartózkod
nak. Úgy látszik, hogy ők a legrenyhébb s legtisz
tátalanabb népsöpredék, milyet csak képzelni lehet. 
Bő aczélkék hálóköntös-féle öltözéket, nagy csuk
lyával, sárga övét. s meztelen lábukon szandálét 
(bocskort) viselnek, nagy fáradságukba kerül öltö
nyüket fölfelé tartani, mivel az minduntalan lábszá
raikra csavaródik; piszkos lakásaik pedig a tisz— 
tátalanság bélyegét viselik.

Ezen messze terjedő épület egyik zugában kő
fallal bekerített helyet találtam, a hol a kövérségtől 
majd megfulladt s undorító kinézésű „szent serté
sek" henteregtek. Ezek természetes halállal múl
nak ki, s csontjaik, miként a papokéi megéget
téinek.

Az óriási fazekakkal fölszerelt konyhába, s a 
számos hosszú, keskeny asztalokkal ellátott ebéd
lőbe (refektoriumba) is bepillantottam: de az ét
kek ép úgy, mint az edények étvágyrontók valának. 
A  papoknak semmi állati étket, sem húst, sem ha
lat enni nem szabad; egyedül növényekkel kell 
táplálkoznak; s a munka, sőt a szellemi megerőte- 
téstől való visszatartózkodás is. zárdái rendszabályá
hoz tartozik.

A bucsujárások szintén általánosak Khinában. 
Én egyet sem láttam a nagyobbszerű ünnepnapiak
ból, midőn hihető, hogy vakító pompát lejtenek k i ; 
de a kisebbek napirenden vannak, s leginkább csak 
abból állnak, hogy a sárkányok, halak, ökrök és 
bálványok torzalakjait, melyek kemény papirosból 
készitvék. s tarkára festvék, a néptömeg ide s lova 
hordozza. Az áhitatosság buzgóságát nem lehet 
észre venni, s igy a hatásnak semmi nyoma sem 
marad. A vallásos buzgalom ki van elégítve azzal, 
ha művészi ábrákat készitnek, hogy azokat később 
megégessék.

Az ismert khinai államvallás, Kongfutse tanai, 
ép oly mély értelmű erénybölcsesség, mint sok más 
vallásalapilóé; a khinai államszervezet és fenál- 
lása a tekintély elveire s atyai hatalomra van ala
pítva. E  vallás 2500  évnél tovább uralkodott, s 
még igen sokáig fenállhatott volna, mert fő elve : 
a hasznos, minélfogva alkalmas az embert igénybp 
venni. Azonban B u d d h a  tanainak legtöbb köve
tője van ; a földgömbön egy vallás sem bir oly szá
mos követőt.

A khinai uralkodók egyike egykor azt álmodta, 
hogy nyugaton új szellemi világosság támadt,s midőn 
fölébredt, követeket küldött, hogy eme uj tanokat 
hozzák be birodalmába. Ezek Indiában találták meg 
B u d d h á t ,  s onnan szivárgott be a buddhaizmus. 
mely véghetlen területeken hihetlen gyorsasággal 
terjedt el. S  ez igen természetes volt. miután ez a 
kényelem, érzékiség és ábránd tana; a külső érzé
kiségnek hizelg. s a benső érzelmet kéj és élve
zetbe ringatja.

Midőn nehány század előtt a jezsuiták kül
döttei működésüket Khinában megkezdték, a biro
dalmat eléggé jól elkészülve találták, sőt magát a 
császárt és egy herczegnőt is megtéríthetni volt 
reményük. Azonnal főállami méltóságba léptek, s 
pompásan éltek, mígnem a kalholikus épület túl vak
merő terveik végeit hirtelen halomra roskadt. Ma 
már szigorú körülmények közt működnek a hithir

detők. Azonban azt állítják, hogy a jezsuiták ismét 
fól-fölemelik fejeiket.*)

Még más, a L  a o t s e által alapított vallás
felekezet is van Khinában; egy neme az észval
lásnak. mely mindamellett tele van rejtélyességgel 
és alchymiával. A  lélekbolyongást elveti, de annak 
halhatatlanságát elfogadja. Ezen a népre megfog- 
hatlan tan nem igen terjedt el, sőt annak papjai ül
dözés tárgyai, s híveiket politikai tekintetben is 
gyanús és veszélyes pártnak tekintik.

A lcghajózás rövid története.

A tiszta ész munkái részint a tudomány ala
pítása, részint a szépmüvészetek feltalálása, képzése 
s tökéletesítésében tűkrödznek v issza; ez utóbbiak 
a kigondoló észnek, eme isteni szikrának szülemé
nyei. A  teremtés remeke az ember, rendeltetésénél, 
vele született kíváncsiságánál fogva úgy van alkotva, 
hogy mig egyfelől másoknak szellemi tevékenysé
geit önmaga működéseiből ismerheti fe l; addig 
másfelől eszmélete az által válik tisztává, hogy szel 
leini munkásságot önmagán kívül másokban is vesz 
észre, mi által önismeretre —  öntudatra —  jő.

Öntudatánál fogva öncselekvőleg működvén, 
észreveszi minden egyéb fölötti lényeges felsősé
gét, mely készteti „belopni magát a természet leg- 
elrejteltebb titkaiba." —  A nyugtalan kedélyű em
bernél nemsokára beállott azon idő, midőn szűkké 
vált őshazája, azon föld, mely számára munkatérül 
ki van jelölve; működésének, szellemi erőinek ki
fejtésére uj meg uj tért keresett. „így szállott ki 
—  mint a római lantos énekli -  törékeny jármű
vének vitorláit szélnek eresztve, az Óceán síkjára, 
az ismeretlen habokon a szelek játékának kitéve." 
„Majd behatolt a föld mélyébe, hogy kiaknászsza az 
elrejtett kincseket." Majd azon törte eszét, —  s e  
gondolat a legmerészebb.—  mint lehetne e rögtől 
szabadulva, madárként fölemelkedni a magasba, ha- 
jókázni a földünket betöltő légtengerben, „s verse
nyezni ott. az ég vándor felhőivel."

Minden időben tettek, hol kisebb, hol nagyobb 
gyakorlati kísérletet, hogy a madaraktól eltanulják 
a repülés módját, vagy pedig ús/.szanak a levegő
ben —  hasonlólag a folyamok lakójához. Az embe
reket e terv foganasitására a madarak testalkatának 
felületes elemzés alá vétele vezette, melynél fogva 
nem szükséges egyéb a repülés utánzásához, a ki
vitel lehetőségét tekintetbe véve, mint jókora szár
nyak. Az első ilyen kísérletek valósággal ezen ala 
púltak. s oly régiek, hogy az ő sK o r  homályában 
vesznek el; igy anyagot nyújtanak az ős hitregékhez.

A hitrege szerint, vagy mint Ovidius „Meta- 
morphosis"-ában olvassuk : „Dedalust hevítvén 
szülőföldjének szeretete. megunta Créla szigetét, 
hosszú száműzetésének színhelyét, melyet tenger 
vett körül. Ezért elhatározta, hogy szárnyak segé 
lyével fog börtönéből hazájába menekülni." Majd 
a szárny készítésének részleteibe ereszkedve, eze
két mondja: ......ponit in ordine pennas, a minima
coeptas, longam breviore sequente, ut clivo cr evisse
putes........ tunc linó médiás, et ceris alligat nnas.
Atquc ita cornpositas parvo eurvamine fleclit, ütve 
ras irniletur aves" .. . * * )  az ily módon készített szár
nyak segélyével Dedalus nemcsak börtönéből sza
badult ki. hanem a tengeren is szerencsésen átkelt; 
azonban lia Icarus oly közel szállott a naphoz, hogy 
az a szárnyain levő viaszt felolvasztván, a tengerbe 
zuhant, melyei azután nevéről neveztek cl.

Hasonló e mondához az. mely Pháelonról 
mondatik. ki hogy isteni származását bebizonyítsa, 
reávetie atyját, hogy a napszekér kormányzását egy 
nap bízza reá. Miután minden ellenjavaslat sikerte
len maradt, beült a napszekerébe, s alig vette gyep
lőjét kezébe, midőn a nap lovai föl se vevén a gyenge 
kocsist, rendes utjokról eltértek, mindent meggyujt- 
ván Ezért Jupiter megharagudva, a gondatlan ko
csist villámmal sújtotta. Merényét életével fizette 
meg. Holt testét az Eridanusban lelték föl húgai, 
s gyászolták Phácton végzetes halálát.***)

*) Az uj beavatkozások óta a hit, politika és 
kereskedés európai terjesztői több utat találtak a menyei 
birodalom belsejébe.

**) Ovidius ,,Metamorphosis“-ának I. könyvéből.
***) Innen „Pháetonu könnyű, nyilt kocsi.

Évezredek után a sokáig utánzás nélkül ma
radt kísérletek megújultak ; ezek tudományos alap, 
kiszámításra fektetve, a czél eléréséhez egy lépés
sel közelebb vezettek. Az. ki Dedalus híres művé
szetét magáévá tette, első, a franczia Besnier volt. 
Ez vasrudak. emeltyűk, s hozzáalkalmazott selyem- 
szövetből madáréhoz hasonló szárnyakat készített. 
A  tett kísérlet eredménye az lett, hogy kisebb na
gyobb magasságból leszállhatott, azonban a fölre
pülés sikertelennek bizonyult be. Voltak követői is 
Besniernek, de ezek „szárnyszegetten földrete- 
rülve," életüket veszték tudvágyukért. Szűkkeblüek 
azt hitték, hogy e balesetek a merész kisérlettevő- 
ket elfogják rettenteni, s a kísérletek a feledékeny- 
ség éjébe lesznek temetve. De csalódtak. 1808-ban 
hire járt Becsben, hogy egy Dégen nevezetű órás. 
hosszas számítás s tanulmányozás nyomán, repülő 
gépezetet talált fel. Nagy mozgatható szárnyainak 
segélyével ugyanazon év nov. 15-én a „Práter" 
erdőből fölemelkedett; de mivel a szárnyak moz
gásba hozatala emberi erőt vett igénybe, a fölemel
kedés nehézséggel volt összekötve, s igy Dégen 
mestersége nem talált pártolókra, kik utánzókként 
hasonló nyaklörő műveletre adták volna magokat.

Ebből láthatjuk, hogy minden kísérletnek vagy 
szomorú volt a vége; vagy kevés, vagy épen semmi 
hasznot sem eredményezett; elfeledvén az illetők 
számításaikból azt, hogy: „nem elég csak oly szer 
kezetet előállítani, mely alakjára nézve legyen ha
sonló akár a madár, akár a halhoz ; de oly anyag is 
szükséges, mely legnagyobb könnyűsége mellett is 
bírjon a madáitoll szokott rugékonyságávai és az 
ellenállhatási tulajdonnal;" ..tehát szükséges volna 
—  mint egy műértő kifejezi. —  oly viszonerőt köl
csönözni. mely egyenlő a madáréval "

Miután a szárnyakkali fölemelkedés gyakor
latilag kivihetőnek nem bizonyú 11 be, ez föltételezte, 
hogy ha eredményt akarnak kivívni, elkerülhetle- 
nűl szükséges más módokról gondoskodni.

Voltak olyanok, kik azt hitték, hogy a légtől 
üres réz —  vagy üveggömbök, mint a körülök levő 
levegőnél könnyebbek, fölemelkednének a leve
gőbe.*) -  Voltak ellenben mások, kik igy okos
kodtak : „ha a víznél könnyebb, s annak felületén 
úszó eszközök .segítségévei a folyamon át lehet 
kelni; úgy kétségkivüli az is, hogyha éltető levegőnk
nél könnyebb testtel bírnánk, ennek segélyével a 
földünket körülvevő légben épen ugv vitorlázhat
nánk, mint vizi járműveinkkel a folyamok hátán. ‘ 
Ismeretes az, hogy a levegő finom átlátszó rugé- 
konysággal biró könnyű test, —  ennél könnyebb 
testet alig ismerünk; de van egy a vízben létező 
légnem, az úgynevezett kóneny, (hydrogen), mely a 
közönséges levegőnél 15-ször könnyebb; világos 
tehát, hogy ez a légben úgy fog fölemelkedni, mi
ként felszáll a füst.

Midőn tehát 1766. Cavendisch Henry (szül. 
1733.) a könenynek a közönséges levegőnéli köny- 
nyebbségét fölfedezte, a léghajózás tudományában 
az első biztos alapú lépés meg volt téve ; s csak 
utómunkásra volt szükség, ki az igét testté valósítsa. 
Már Dr. Black Edinburgban (szül. Bordeauxban 
1728.) sejtelmével bírt annak, hogy egy könléggel 
töltött hólyag a levegőbe felszállna. Cavallo Tiber 
(1782.) az eszmél felkapván, gyakorlati kísérleteket 
tett; de jóllehet e tárgybani műveletei sikertelenek 
maradtak, mivel a léggólyok kicsinyek és kelméik 
nehezek voltak: annyiban mégis elérte czélját, 
hogy a könléggel fellutt szappanbuborékokat szobája 
fedélzetéig emelkedni tapasztalhatá. Ugyanez sike
rült Lichtenbergnek is Göttingában.

Ezen időtájban működtek a Mongolfier test
vérek. István és József papirgyárosok. Déli Fran- 
cziaországban Annonayben, a nyugati Alpesek tö
vében lakván, többször volt alkalmuk a felhők fel
szállását szemlélni; pzen egyszerű tünemény azon 
gondolatra vezette a Mongolfier testvéreket, „hogy 
e felhőket mesterségesen utánozzák." —  Azonnal 
4 0 □  lábnyi papírral bélelt tafota -  alól nyilt —  
léggömböt készítetlek. A köulég előállítása, melyet 
Cavendisch talált fel —  költséges lévén, s ismer
vén azon természettani tüneményt, hogy a meleg
ség minden testet kiterjeszt, s könnyebbé tesz, go
lyójuk nyilt szájánál szalmából tüzet raktak, s mi-

*) Ennek részletes leírását láthatni Gallien dö- 
mésnek 1755-ben irt ily czimü munkájában: ,,L’ Art 
navigor dans les Airs.*‘
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dőn az abban foglalt levegő átmelegűlt —  megrit
kult, a léggömb a Mongolfier testvérek örömére föl- 
welkedett.

Az első kísérlet sikerétől ösztönöztetvén, egy 
1 1 0  láb körű léggolyőt készítettek, szájához kosa
rat alkalmazva, melyben tűz égett. 1783-ijun. 5-én 
Annonayben fölereszték. A léggolyó 10 perez alatt 
6000  láb magasra szállott fel, s 7200  láb távolságra 
esett le.

A  léggolyó feltalálásának dicsősége a Mon
golfier testvéreket illeti; innen az oly léggolyók, 
melyek ritkitott lég által emelkednek, napjainkban 
is Mongolfiernek neveztetnek.

Azonban az ily golyóval fölemelkedés, —  
melyet a tűz vitt a magasba, s minden része éghető 
anyagokból volt készítve, —  nagy életveszélylyel 
volt összekötve. Ezért Charles, a természettudomány 
tanára Parisban, egy 12 láb átmérőjű gyantával 
bevont léggolyót könléggel töltött meg, melyet aug. 
27-én 1783-ban Parisban Márs mezejéről roppant 
nézősereg jelenlétében föleresztett. Rövid idő alatt 
3000  lábnyi magasságban lebegett, s csak három 
óranegyed múlva ereszkedett le a léggolyó, Páris- 
tól 5 órányira Gonesse falu mellett. Azonban Char
les ennek csak foszlányait lelte meg, mivel a köz
nép valamely ragadozó madárnak vélvén, szétron- 
tolta. Az egész léggolyó 25 fontot nyomott, és 
ugyanannyi erővel ment föl.

Az ily könléggel töltött golyók Charliereknek 
neveztetnek.

1783. oct. havában Mongolfier, Pilatre de 
Rozierrel s egv segéddel Párisban, tüzeléssel k i
terjesztett 74 láb magas és 58 láb széles léghajóhoz 
kosarat alkalmazva. fölemelkedtek; de köteleken 
tartattak alól, s 50 lábnyi magasban lebegtek.

Ugyanazon év nov. 21 -kén történt az első 
valódi légutazás. A  merész Pilatre de Rozier, mar- 
quis d' Arlanddal, XV I. Lajos franczia király külö
nös engedelme folytán léghajóba szállva, alaMuette 
várából roppant néptömeg örvendezése közt e szé
delgő levegői utat inegkisérlette. Huszonöt perez 
alatt több mint másfél mérfóldnyire haladtak a la 
Muette várától, s oly szédítő magasban lebegtek, 
hogy az alattuk elterülő vidéket alig voltak képesek 
megkülönböztetni. A Szajna folyó, a hattyuszigetek 
felett átrepülve , a katonai tanoda közelében földre 
szállottak, mely sok nehézséggel volt összekötve. 
A  melegségét vesztett golyó már a levegőben ösz- 
szeesvén, a vászonboriték tüzet kapott, s Így nehe
zen bújhattak ki alóla. Ezen leirt vállalkozás min
denesetre egyike volt a legmerészebbeknek: föl
téve azt. hogy e tűz által melegített léggömb, sem 
csolnakkal, sem szabályozó eszközökkel nem bírt.

E  czélszerű javításokat pár héttel később 
megtette Charles tanár, ki a léghajózásnak oly len
dületet adott, a tökély oly fokára emelte, hogy 
abban lényegre nézve napjainkig felette kevés vál
tozás történt. Ugyanis 1783. dec. 1-én Charles és 
Róbert könléggel töltött. 26 láb átmérőjű léggolyó
val emelkedtek föl, egy kis hajóba ülvén. A  lég
golyó tetején egy bezárható szelep volt a könlég 
kieresztésére, melynek segélyével alább lehetett 
ereszkedni. A két léghajós a Jégsulymérő magas
ságát pontosan följegyezte, hajójuk emelkedését a 
koronként kivetett fövénysuly (ballast) és a szelep 
által igazgatván. Neslenél ereszkedtek le, hol R ó 
bert kiugorván, az ez által megkönnyebűlt léggolyó 
Charlest felragadta, ki szintén két óranegyed múlva 
fél mérfóldnyire leereszkedett.

Az 1784. év jan. havában tette Mongolfier a 
legnagyobb kísérletet, Mongolfier, Pilatre de R o 
zierrel s még más öttel, felszállt Lyonban egy 104 
láb átmérőjű léggolyóban, de 1 2  perez múlva sza
kadozni kezdvén a vászon, kényszerítve voltak le
ereszkedni.

Pilatre de Rozier (1784.) Versaillesben az 
udvar és 111- Gusztáv svéd király jelenlétében is 
mételte légi útját.

Blanchard Ferenc* (szül. Andelysben 1738.) 
is fölrepült már néhányszor, s a Mongolfierek ek
kori találmánya igen tetszett neki. különösen pedig 
azok, melyeket Charles tanár és Róbert tettek Pá
risban. Megelőzte a szerencsétlen kjsérlete által 
ismeretessé lett Pilatre de Roziért. (3 miután első 
légutazását 1784. mart. 4-én megtette volna. 1785. 
jan. 7-én arra határozta magát, hogy Jeffries*) ba-

*) Némelyek szerint ,,Jefferies'‘ vagy ,,Geffries.“

rátjával Angolországból a tengeren át Calaisbe re
püljön. Doverben délután egy órakor ültek légha
jóra ; a kedvező szél a franczia partok felé hajtván, 
az átkelés szerencsésen megtöntént. Három órakor 
Calais és Boulogne között lebegtek, 45  perczczel 
később a guinesi erdőnél földre szállottak —  a 
parttól befelé másfél mérfóldnyire. Két óra alatt 
oly messzeségre haladtak a levegőben, hogy vizen 
legjobb széllel nyolez óra kivántatnék hasonló tér 
megtevéséhez. —  A csatorna, az angol és franczia 
partok, térkép gyanánt feküdtek kiterülve szemeik 
előtt. Miután az utazás egy harmadát megtették, 
minden terhet, melyet a sulyegyen megtartására a 
hajóba vettek, ki kellett hányniok, hogy a hajónak 
kedvező légfolyamot megtalálják. De mintegy két 
mérdföldnyire a franczia parttól úgy leszállt az, 
hogy még ruhájúkat is kénytelenek voltak kivetni. 
A  franczia király X V I. Lajos ezen léghajózásért
1 2 . 0 0 0  frankkal, e mellett 1 2 0 0  frank évi jövede
lemmel jutalmazta meg bátorságát; az angolok s 
más nemzetek emlékpénzt veretlek tiszteletére. Ott, 
a hol kiszállottak, első merészségük emlékére osz
lop emeltetett.

1785. junius hóban következett be a szeren
csétlenebb kimenetelű léghajózás. Ugyanis a me
rész levegői vándor: Pilatre de Rozier, felbátorítva 
első sikerétől, egy nagyobbszerű léggömböt készí
tett azon szándékból, hogy Romainnal Francziaor- 
szágból Angliába léghajózzon. A  kormány 40,000 
frankot nyújtott neki a nagy készületre. Útja sze
rencsésen mehetett volna véghez, ha ő a könléggel 
töltött golyót, nem csatolja össze a melegség által 
könnyített Mongolfier-félével. Ezen eljárást Char
les nem helyeselte, s veszélyesnek mondotta, 
„mint a puskaporos hordót a tűzön." Pilatre nem 
engedte magát lebeszélni, s Boulogneban társával 
légiuljára elindult. Hanem alig emelkedett a léghajó
1 2 . 0 0 0  lábnyira, a szelep helytelen szerkezete foly
tán a felsőbb légkörben a könlég tüzet kapván, 
nagylobbal lángot vetett. Fél óra múlva az első lég
hajózó marlyr —  szerencsétlen társával —  oly 
gyorsan zuhant a croyi torony közelében a földre, 
hogy Pilatre azonnal szörnyet halt, Romain nehány 
perczczel később.*) Boncztani vizsgálat utján ki
derült, hogy a gyorsan kilódult könlég lángja okozta 
halálokat.

Íme, mint majd minden ilyen találmány, úgy 
ez is megkívánta áldozatát; sgyakorlati kivitelben 
teljesen nem felelt még meg az igényeknek.

Megilletődve ezen szerencsétlenségtől, sok
kal nagyobb elővigyázatot tanúsítottak a merész 
léghajósok. Blanchard azért, hogy a léggolyó meg- 
repedése esetére a hajós megmenekülhessen, kü
lönböző mentő eszközök készítéséről gondolkozott, 
liyen a többek között, a, .mentőernyő" (Fallschirm.**) 
—  mit 1787-ben talált fel. —  mely nem egyéb, 
mint egy több ölnyi átmérővel biró selyem esernyő, 
melynek fedezete alatt akármik magasból életve
szély nélkül lehet leereszkedni. Csendes időben, ha 
az ily mentőernyőre akgatott teher nem nagy, a 
kívánt czélnak megfelel, mig ha szélvész dühöng 
ellenkezőt tanúsít.

A  mentőernyő tökéletesítésében nagy érde
meket szerzett később a két Garnerin.

Coking (angol,) nemzetének fő-jellemvonásá
val , hideg vérrel bírván, kifordított esernyővel 
akart a magasból leereszkedni; de oly rohammal 
zuhant alá, miszerint agyonzuzás vetett véget mun
kás életének.

Hogy a léghajóbóli kiszállás szél esetében 
megkönnyíltessék, vashorgony alkalmaztatik a lég
hajóhoz, mit kiszállás alkalmával leeresztenek. De 
ez veszélyessé is válhalik, mert ha a léggolyó 
folyóba esik le , a benlevők élete menthetlenűl 
veszve van ; minek kikerülése kedvéért, oly lég— 
csolnakot alkalmaznak a golyóhoz, hogy annak se
gélyével a vizen is evezhessenek.

De tekintsük meg újra Blanchardot, a tevé
keny léghajóst, további pályáján.

Miután Blanchard, kufsteini várfogságából k i
szabadult, hová politikai üldözés következtében vi
tetett, 1793-ban Éjszak-Amerikába menekült. Két 
évvel később Philadelphiába ment. New-Yorkban egy

*) Tournon de la Chapelletől: „Vie et mémoires 
de Pilatre de Rozier.“ (1786.) Pilatre arczképével.

** )  Mentőernyö egyjelentésü a hullernyövel. A  
mentöernjöuek a fraueziában megfelel a „Parachute."

léghajót épített, melyen Európába akart visszajönni; 
de a villám feldúlta művét, s megölte 18 éves nagy
reményű fiát. Ez által ugyan szive kínosan megse
besült, de maga nagyobb veszélytől maradt menten, 
melyek merészletei következtében bizonyosan utól- 
érték volna Ugyanitt 1796. aug. havában tette 
46-ik  légutazását.

1798-ban Rouenben egy óriási léghajóban 
16-od magával emelkedett föl, s hat órai utazás 
után vetett horgonyt. Ez volt egyike a legszebb 
légutazásoknak. Ugyanezen évben történt ama lég
hajózás is, melyben Lalande, a híres csillagász is 
részt vett.

Blanchardnak Európa minden nevezetes vá
rosaiban meg volt alapítva hírneve, s 6 6  szeren
csésen végrehajtott légutazás után, 1809. márt. 7-én 
jobb létre szenderűlt.

Ifj. Garnerin András Jakab —  Blanchard 
után —  egyike a legügyesebb léghajósoknak. 0  

volt feltalálója „a inentőernyőveli leereszkedésnek," 
s Párisban 1799. tette első kísérletét; 1800-ban 
a pétervári udvar előtt mutatkozott. Ettől kezdve 
,,éjszaki léghajósnak" nevezte magát; s bátyjának 
ezélzását —  ki a feltalálás hirét magának akará tu
lajdonítani, megtámadta 1815-ben november hó
ban kinyomatott röpiratában.

1804  ben tette nevezetes légutazását Gay- 
Lussac párisi tanár, ki Biotval 21,600 lábnyira 
emelkedett. Ezen útjában Gay-Lussac tapasztala
tokat szerzett a higany, s más folyó- és rugékony 
testek emelkedéséről, hanyatlásáról; ezen tapasz
talati kísérletei gyakori vizsgálat utján valódiaknak 
bizonyullak be.

Nem lehet hallgatással mellőzni Blanchard 
asszony vállalatait sem, ki az ily utazásokat szintén 
szerencsével folytatta. 1811. dec. 22-én Rómában 
—  a világvárosban —  ment föl; de midőn 67—ik 
útjában a levegőben egy tűzijátékot akart volna 
előadni, könléggel töltött golyója meggyűlt, s ha
jójával együtt lézuhanván, 1619. januárban Pilatre 
de Rozier szerencsétlen sorsában osztozott.

1815—ik évi septemberben, az id. Garnerin 
János, Olivér-Robertson természetbúvárral együtt, 
vezette a rögtön esést akadályozó mentőernyők kö
rül tett kísérleteket. Leánya Eliza, ugyanazon év 
sr-pt. 21-én 111. Fridrik Vilmos porosz király jelen
létében 10,800 lábnyi magasságból ereszkedett le, 
mentőernyő segélyével. 1816. márt. 24-én másod
szor emelkedett a magasba. Utóbbi kísérleteit siker 
koronázta.

A  németek közűi Jungius, berlini tanár volt 
az első léghajós, ki 1805-ben sept. 16-án  20,000 
lábnál magasabbra emelkedett. Ily léghajózást tett 
Varsó mellett Iieiehard tanár, nejével; hatszor szál
lott fel és alá, a nélkül, hogy a hajónak kedvező 
légfolyamot megtalálta volna.

1802-ben Konstántinápolyban szintén két 
angol vállalkozott. A  léghajózás költségeit a nagy 
ur fedezte.

A  legnagyobb légutazások egyike eddigelé 
Green angolé.*) Golyója az olcsóbb könszénléggel 
tolt megtöltve, mely bár nehezebb a tiszta könlég- 
nél, mindazáltal csekélyebb árú. de leginkább azon 
körülmény miatt, hogy a golyó kelméjét csípőssé
gével nem rontja, ajánlatos. 1836-ban nov. 7-én 
szállott fel Londonból Green, miért is az ily módon 
megtöltött golyók Greenier nevet visolnek.

Alkonyodéin az idő, Green léghajója még 
mindig az angol terület fölött lebegett, de az éj be
álltával a felső légfolyam az északi tenger felé so
dorta. Útjába ejté a calaisi csatornát, Lüttichet; de 
itt sem vet horgonyt, s sebesen repül tova az éjsö- 
lélében. Elvitorlázik Belgium, a Rajna vidékek felett. 
Majd lassan lassan hajnalodon, s reggelre horgonyt 
vet; a szántóföldön dolgozó munkásoktól értesül, 
hogy W eilburg közelében van. Tízen utazás 19 
óráig tartott. mely idő alatt 90  német mérföldet 
röpült be.

A  fő nehézség a léghajó kormányzásával jár. 
Hogy a léghajó ne legyen a szelek játékának kitéve, 
különböző módokat talált fól a leleményes emberi 
ész, pl. kormányzásra szárnyakat; majd vitorlákat 
alkalmaztak, néhol még evezőket i s ; ezen eszközök 
azon ezéira voltak szánva, hogy a mozgás gyorsit-

*) Ennek részletesb leírását olvashatni Dr.
Hegedűsnél.
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tassék. Azonban a legfőbb még nem volt elérve, t. 
i, „az önkényes kormányzás."

A dijoni tudós társaság számos sikernélküli 
kísérletet koczkáztatott, és számos tervei dobolt el. 
Az elsők közűi megemlítendő, hogy a léghajós a ha
jóban levő homoksúly (ballast) kivetése, vagya kün- 
lég egy részének szelep segélyéveli kieresztése 
által —  magasabbra vagy alább száll, s igv a lég
hajónak kedvező légfolyamot feltalálhatja.

1846. sept. 8 -án kelt légiutjára Árbán, ki
nek, ha a véletlen segélyadás által nem kedvez, Pi- 
latre gyászos sorsa jut osztályrészül, s a tenger 
mélyében leli sírját. Árbán felszállását Triesztben 
roppant néplömeg várta; majd beállt az est, s lég- 
golyója még nem tölt meg teljesen. A nézők türelme 
rövid időközökben fogyván, kétes zugás, hullámzás 
volt kitörőben ; de Árban éleslátását ez nem kerülte 
ki, s nehogy csalónak tartassák, mielőtt a léggolyó 
megtölt volna, a köteleket elmetszette, melyeket egy 
csomóba kötvén, ülésként használt. A szél léggolyó 
ját a tenger felé hajtotta, s rövid idő múlva eltűnt a 
látkörről; mindenki vállalata áldozatának tartotta. 
Árbán este 9 óra körül már a tenger felszínén le
begett, s a mindinkább kiürülő golyón csak a leg
nagyobb fáradsággal tudta magát feltartani; már 
nem volt többé reménye éleiéhez, midőn IX  óra 
tájban a chioggiai hajósok megmentésére siettek, s 
hajójukon a trieszli kikötőbe vitték.

Hogy mily nagy mértékben foglalkodtatta a 
léghajózás ez időben a világot, legyen arra nézve 
elég például fölemlíteni a halai 12 éves Guérint, 
ki a léghajózás eszméjét egész kiterjedésében ma
gáévá tette, s azt gyermeki képzelődésében körvo- 
nalozva. eszméjét testesítette. 0  a nagyok példáján 
indulva, egy léggolyó készítéséhez fogott, melyet 
midőn a légnek akart volna álengedni, a fölemelke
dés előtt az elmetszett kölelű léggolyónak horgonya 
felkapta, mely övében akadt meg. De alig vette ezt 
észre Guérin, véletlenül bekövetkezett helyzetének 
veszélyét felfogván, ösztönétől indilva, öntudatlanul 
a lefíiggő kötélbe fogódzott, s igv némi biztosság
ban lebegett a majd 1000  lábnyi magasban. A  fia
tal Guérin, midőn helyzetét megtudta, segélyért kez
dett kiáltani, de a távol miatt haszlaian volt erőlkö
dése; legnagyobb szerencse volt rá nézve az. hogy 
szédülés nem lepte meg. Míg uj helyzetével meg
barátkozott, rövid hálát rebfgetl Istenhez, s midőn 
épen azon gondolkozott, mily vége lesz, golyója 
kezdett zsugorodva alább és alább.szállani. Már jó 
közel ért a lábai alatt elterülő földhöz, midőn a me
zőn dolgozó munkások segítségére sietve, megfog
ták, a nélkül, hogy valami baj érle volna, —  nem 
számítva ide a kiállott félelmet.

1858-ban juh 13-án Pitsehner tudor Ber
linből 9600  láb magasságra emelkedett, s a lég
golyó egy óra tíz perez mulva Berlintől bét mér- 
földnyire szállott le.

Hensonnak 1855/6-ban újonnan feltalált lég
gőzhajója, mely Angol-és Francziaországban szaba
dalmat nyert, daczára a külföldi hírlapok kürtölé
sének, gyakorlatilag kivihetőnek nem bizonyult, —  
állítólag az elégleien emberi erőt gőzzel pótolja, 
ügy látszik Henson a Besn ier, Dégen s utánzóinak 
eszméjét kapla fel, kik színién Dedalus furcsa mű
vészetének nypmán indultak. —  Mit lett közelebb 
a párisi Nadar, az e lap hasábjain külön czikkben 
volt elmondva.

Ez rövid vázlata „a léghajózás történetének," 
melyben nagyobbára a XV III. század utolsó, s a X IX . 
század első félében történt légutazások vannak tár
gyalva. A  legújabb kísérletek eredményeikkel sok
kal ismeretesebbek, minthogy annak leírását rész
leteznem kellene.

A  legelső párisi kísérlettől fogva, a léguta
zást, tudományos alapra fektetve, vajmi kevésszer 
vették igénybe. Jóllehet némelyek a mű feltalálásakor 
annak haszonvehetőségéről nagyon sokat Ígértek az. 
emberiségnek: mind eddig mind azáltal, némelyek 
pénzkeresetéi, a bámuló tömeg mulattatását kivévén, 
baszna szintén kevés volt. Midőn a léghajózás na
gyobb tért vívott ki, a könnyenhivők nagy seregé
nek —  milyen pedig mindig nagy számmal szokott 
lenni, —  merész véleménye azon hitet élesztette,

hogy jövőre minden egyéb jármű fölöslegessé lesz, 
s a légbajózás annál nagyobb kiterjedésnek fog ör
vendeni, Voltak ábrándozók, kik az ideál-világában 
annyira felcsigázták képzeletüket, „hogy repülő 
csatákról kezdetlek á l m o d n i d e  később csalódá
sok annál keserűbb volt: minél inkább rajongtak.

Gyakorlati szempontból, csak a tudósok által 
fordittatott haszonra, kik a léggolyó segélyével a ma
gasba felszáll vári, vagy a szelek irányát, .vagy az 
elterjedő légréteg minőségét, a felhők villanyossá
gát, vagy épen a lég különféle hőmérsékét bírták a 
tökély eddig nem ismert pontjáig kifürkészni. Kü
lönös az, hogy a franczia hadjárat alatt Meudonban 
egy léghajózási intézet állíttatott fel, melynek czélja 
volt, az ellenség hadi állásait kikémelni.; de nem 
igazgathatván kellőleg a léghajót, alkalmazása meg 
szűnt. Valószínű tehát, hogy a légbajózás tökélet
lensége eddigelé a kormányozhatási mód hiányában 
alapszik. Ez oly műnél, mely ugyanazon anyagtól 
emeltetik, tartalik s igazgattatik, épen nem cso
dálható.

A  pétervári tudományos akadémia, Robertson 
és Schacharow uraknak, 1804. jun. 30-án tett lég
hajózási tudományos utjokról, következő nyilatko
zatot terjesztett föl: „e hasznos találmányt oly em
berek kezére bízták, a kik nagyobb gondot fordít— 
nak erszényük teletömésére, s ezen dicső találmányt 
az elegy nép enyelgésének, muiattatásának te
szik tárgyává."*)

Angolországban 1853-ban a lég hőmérsékének 
megvizsgálására különböző hónapokban —  a várako
zásnak megfelelő eredménynyel, több légbajózás! 
tettek. A fölterjesztésben a többek közt ezen érde
kes adat olvasható: „hogy 19.500 láb magasban 
a léghőmérséke Farenheit szerint csak tiz fokot, —  
s nem többet, —  változik : mig ellenben a földte
rületén e változás 2 2  fokot mutat."

A  németek a lég utazásnál tett tudományos 
fölfedezésekre nézve, nem versenyezhetnek sem a 
francziákkal, sem az angolokkal, jóllehet Jungius, 
Reichard és mások nem kis érdemeket szereztek a 
légutazási tudomány terén.

Hogy a léggolyó fölemelkedéséről bizonyo
sok lehessünk, a következőket keli figyelemre mél
tatni, —  mondja egy hazai tudósunk : * * )  —  1 ) a 
léggolyó egész terjedelmét, 2 ) a helyétől kimoz
dítandó közönséges levegő sulyját, 3) a léggolyó
ban foglalt ritkított, vagy könlég, vagy könszéneg- 
lég sulyját, 4 ) ezen súly az egész készítmény suly- 
jával összesen teszi az ellenszegülést, mely ha a 
léggolyó terjedelmével egyenlő térméjű közönséges 
levegő sulyjábó! levonatik, a maradék adja azon 
erőt, melylyel a léggolyó fölemelkedik, slb.

Végre a léghajózást illetőleg, nem lesz ér
dektelen, ha e találmánynak hazánkbani honosítá
sáról pár szóval megemlékezünk. Magyarországban 
az, ki az első „Mongolfiert" Pesten 1784. aug. 22-én 
felbocsátottá, a tudós Szabiik István, a kegyesrend
nek egyik érdemteljes tanára vo lt; ki ezt Nagy
váradon újólag ismételte 1785. október haviban.

PAPP MÁRTON.

A majom-atjafisági vitához.

Tisztelt szerkesztő ú r !

„Az Ország Tükre" legutóbbi számában Men- 
tovich Ferencz úr, folytatólag fejtegetve az anya- 
giság tanait, engem is megtisztel azzal, hogy Hux- 
ley majom-elméletére vonatkozólag, a „Budapesti 
Szemlédben lett ellennézeteimet kísérli czáfolni

*)Zachariás: „Elementeder Luftsch\vimml(uust.“ 
(Wittenberg 1807.)

* *)  ,,Természettan.l! Irta Schirkhuber Móricz 
kegyesrendi tanár. Pest, 1854. Harmadik kiadás, első 
kötet.

Viszont czáfolatbn nem akarok bocsátkozni, csak 
egy tényt kell megigazítanom. Mentovich úr egyik 
érvét arra alapítja, hogy én egy másik munkámban, 
mely „Pantheismus és személyes isten11 czim alatt 
jelent meg, m a g a m  i s  e l i s m e r t e m ,  h o g y  
a v a 11 á s a l a p j a  a f é l e l e m .  Ez nem áll. 
En a „timor peperit deos“ elvet se idézett, se más 
munkámban nem vallom; sőt idézett értekezésem
ben a vallásos érzést egyenesen a gyarlóság s ebből 
következőleg a függés, tehát nem a félelem érzel
méből származtatom.

Szíveskedjék, tisztelt szerkesztő úr, e helyre- 
igazítást becses lapjában, közzétenni.

Pesten, febr. 17-dikén 1864.

G R EG U SS  ÁGOST.

Képeinkhez.
—  Tájképünk G a 1 g ó c z várromját tűnteti föl. 

Maga a város (Nyitra megyében) a Vág-parton igen 
kies fekvésű. Kath. temploma alatt van az Erdődy-csa- 
lád temetkező helye. Piacza közepén egy régi kerek és 
lapos torony látható, mely valószínűleg a török időkből 
való. Élénk, iparűző hely. A  Thurzók alatt könyvnyom
tató műhely is volt ott. Hegyének déli oldalán áll régi 
vara, történeti emlékekben oly gazdag. A  X IV . század 
elején Trencséni Máté bírta. Mikor legyőzetett, a ko
ronára szállt. Mátyás király alatt Ujlaky Lőrincz volt 
ura, II. Lajos pedig Thurzó Eleknek ajándékozta. E  
család kihaltával, a hozzá tartozó urodalommal Forgách 
Ádám nyerte el 180,000 írtért. De majdan F o r g á c h  
S i m o n  —  Rákóczy egyik ismeretes vezére, —  többi 
jószagával együtt ezt is elveszté. Ekkor királyi adomány
képen az Erdődy-család kapta meg. Ez birja ma is. A  
törökvilágban a város sokat szenvedi török tatártól. 
1663-ban a várat is elfoglalák, miután biteszegett őrsége 
elhagyá. A  Rákóczyaknak nagy fontosságú erősségük 
volt ez, mint a Vágón való szabad álkelés főbástyája. 
Utóbbi birtokosai: gr. Erdődy József és közelebb özvegye 
mind a vár, mind a pompás kert ékesitésére sokat köl
töttek. Gyönyörű kilátás van onnan a Yág-völgyre, mely 
mint a Rajna mente várromokkal, regékkel és legendák
kal van teli, melyek nekünk még szebbek, mint amazok, 
miután hazánk történeteiből és népünk hagyományaiból 
valók.

—  A  t á j r a j z o k  barátai rendesen vesznek —  
bármibe kerül —  egy egy szép r a j n a i  a 1 b u m o t. 
Mi előfizetőnkre nézve ezt is fölöslegessé törekszünk 
tenni. Ezért pár hónap óta egy egy festői pontot közlünk 
Európa legregényesebb völgyéből. Jelen képünk a gyö
nyörű fekvésű, s ódon épületei által érdekes B o p p a r d 
városka egy részét ábrázolja. Vonzó hely ez, hol ég és 
föld nyájasan mosolyog a régibb századok épületeire. 
Egykor virágzó birodalmi város, s eredetére nézve, mint 
mondják, római telepitvény volt. Ma már középkori je- 
lentékenységéből sokat veszteit, hanem eléggé népes, 
élénk és iparűző hely. Festői régi épületekben —  minő
ket tájrajzunk is mutat föl —  most is gazdag. Főtem
ploma X II. századbeli román styltí, kettős toronynyal; 
van itt ferenczes és karmelita kolostor ; Beyer v. Bop- 
pard szép kis várlaka, az úgynevezett Schwalbach-ház, 
s a trieri érseki palota, melyek nagyobbára a Rajna part 
felé fektisznek. Számos régi faltornya szintén érdekes. 
Boppard hajdan frank királyudvar —  villa regia —  volt, 
s birodalmi várossá lett. VII. Henrik császár testvérének 
Balduiunak zálogositá el. E  miatt a birodalmi polgárok 
föl is támadtak, de legyőznének. Egy másik kísérlet a 
vesztett szabadság visszanyerésére Baadeni János érsek 
alatt, szintén meghiusúlt. Az érsek 1495-ben ostromlá 
meg a várost. —  E  helyet is, mint a Rajna minden pont
ját történeti emlékek, regék és legendák lebegik körül. 
Sötét kövekről régi századok néznek komoran ránk, mi
alatt a természet oly nyájasan mosolyog ránk, mintha ma 
is még a teremtés első reggele volna.
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Boppard, a Rajna mellett.
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Tíz nap története.
—  Febr. 16. —

Midőn a múlt napok kedves történeteiből 
bokrétát kötök: nagyobbára oly virágszálak állnak 
rendelkezésemre, melyek már sok kézen mentek át, 
s igy némileg elveszítők —  frisseségiikot.

Elkéstem, s irigylenem kell társaimat, kik az 
első benyomások élénksége mellett irhaták meg kö
zelebbi élményeiket a napi lapok hasábjain. De v i
gasztal, hogy a szívből nőtt virágok nem hervad
nak könnyen el. sokáig megtartják élénk színeiket, 
s a néző gyönyörködik bennök, ha tizedszer látja is 
azokat, mert termő földjük a jóság, s illatjuk, mely 
felszáll —  hálát ébreszt mindenfelé

Napokig nem beszéltünk. s nem tudánk 
egyébről, mint azon „ i n s é g b a  z á r r ó  1", mely
nek megnyílását már múltkor említettem. Elfeled 
tűk a dán csatatért, a politika szövevényeit, a lezaj
lott farsang emlékeit, a színház tarkaságait, az ün
nepélyeket, lakomákat, s még a közbeeső jótékony 
zenedei hangversenyt is. (febr. 14-én a múzeumban, 
szintén a szűkölködők javára,) félbehagytuk magán 
ügyeinket, hogy valamenyien azon szép oltár köré 
seregeljünk, melyen n é g y  n a p o n  át a Iegnemesb 
áldozattűz lobogott.

Egyedül e látvány volt képes megenyhiteni 
azon fájdalmat, melyet százezrek Ínségének tudata 
költött a jók lelkében.

Sokáig fogjuk azért emlegetni e sok szép törté
netet, s e bájos bazárt, hol —  mint egy Írónk kifejezte: 
—  az ember egyszerre érzi magát v á s á r b a n ,  
hol hasznos tárgyakat vehet pénzen, t e m p 1 o m - 
a j t ó b a n ,  hol filléreket vet a szegények perse
lyébe , s egy d í s z e s  ü n n e p é l y e n ,  hol a 
szépség, jó érzés és szellem meghat, földerít és 
tiszteletet parancsol.

Megmarad emlékünkben, mint ritka benyo
más, össze nem keverve oly apróságokkal, melye
ket a napok gyorsan szülnek és elmosnak.

Mindenki tudja már, az ország legtávolabbi 
zugában is, hogy nehány előkelő és lelkes nő, élü
kön a legnemesebbel, kitől az eszme eredt, néhány 
napra beállottak Mercur kíséretébe. A szárnyas is
tent sohsem szolgálta szebb, bájosabb és lelkesebb 
csoport. Mintha olympusi bűvös botját nehány napra 
át is adta volna nekik: oly vonzók voltak vala
menyien. Csak egy szót kellett szólniok, hogy még 
a Harpagonok is előkeressék rejtett aranyaikat, s 
kiadják a jótékonyság piaczán.

A  Llovd—épület földszintjén áll az oszlopos 
csarnok, melyet ez alkalommal gróf Batthyányi La - 
josné költségén díszesen szereltek föl, lobogókkal, 
föliratokkal, s az oszlopok közt kis boltokkal, me
lyekbe a legelőkelőbb nők készültek, hogy néhány 
napon át szolgálják a —  népet.

Még ki sem nyílt e bazár: a jövedelem már is 
megeredt. — Z s e d é n y i  volt az első, ki g r ó f  
K á r o l y i  E d é n é n e k  száz ezüst forintot küldött 
egy pohár anisettért, melyet majd később Radvány- 
ban fog a nemes grófnő áldott kezéből elfogadni. *

Tizenegyedikén délben hinlók és bérkocsik 
egész sora robogott a Lloyd-épülelbe, melyen nem
zeti zászlók hirdetők a jótékonyság csarnokának 
megnyitását.

Volt tolongás, derűit zaj és mosoly min
denfelé.

A  pénztárnál két nemes nő ült, B a t t h y á 
n y i  L a j o s n é  és D a m j a n i c h  J á n o s n é  
úrhölgyek, kiknek neveit megszoktuk a legnagyobb 
tisztelet hangján említeni. Ok oszták a jegyet, s fo
gadták el a magán adományokat. Volt dolguk elég, 
s mennél több volt, .annál jobban örvendtek. Az első 
nap harmadfél ezer forintot, a másodikon majd há
romezret, a harmadikon több mint kétezret, s a ne
gyediken, ötödiken talán még többet vettek be, csu
pán a belépti jegyekből. Volt. ki jegyéért ezer ltot 
is adott, mint gr. K á r o l y i  I s t v á n ;  sokan ad
tak százakat és százakat. Urak és úrhölgyek tarka 
tömegében jött egy szegény asszony is, kezében egy 
kosár gyümölcscsel. s igy szólva: „faluról jöttem, 
hogy eladjam e csekélységet, de hallottam, bogy itt 
a szegények javára árúinak nagyúri asszonyok ; sze
retném, ha ezt is eladnák nekik." A nemes grófnő

elfogadó, s melegen szorított a szegény asszonynyal 
kezet. A  szeretet és jóság e perezben testvérré 
tett két nőt, kiknek egyike bársonyban, másika pe
dig ünnepnapon is csak festett vászonban jár. Majd 
jött egy öreg úr, két jegyei vett, s visszafordúlt. 
„Miért nem megy b e ? "  —  intők az úri nők. „ E n 
gedjék meg, —  feleié meghatva, —  hogy örök em
lékűi tarthassam meg e jegyeket, melyeket ily ál
dott kezekből kaptam." Azzal elment; nem akarta, 
hogy ott benn elvegyék tőle.

De nekünk ám el kell búcsúzni jegyeinktől, 
hogy miután eleget látogattuk mosolyogva a hiúság 
vásárait, most lelkesedve nézzük a j ó t é k o n y 
s á g  v á s á r á t .

Két sorban tizenkét gyönyörű bolt. Meganyi 
fényes lapja egy emlékkönyvnek, mely a női szív 
nemességét hirdeti.

.Mindig óhajtám látni a keleti bazárokat; de 
azt hiszem, nyugat nemes szelleme nálunk sokkal 
költőibbé tette e szokást. Itt nem az áruezikkek 
ragyognak, hanem a nemes szellem, az eszme. Itt 
nem az a szép, a mit veszünk, hanem a kéz és szív, 
mely- nyújtja.

Akármerre tekintünk : a legbájosabb alakok 
csevegnek és mosolyognak.

Itt h e r c z e g  O d e s c a l c h i n é ,  a bájos 
szőke úrnő, fehér előkötényben, tölti a liqueurt, sört, 
s osztja a hideg sültet és sonkát. Szavai megéde
sítenek mindent. „Vegyenek már, nagyon jó és ol
csón adom!" oly kedvesen tudja mondani, hogy 
az első napon, segédje a szép B a u m g a r t e n -  
G r ü n h u t asszonynyal, négy óra alatt többet vett 
be ezerszáz forintnál. Boltjukat L  i k e y. M a r c h a 11, 
M i c h a I e k jóhirű vendéglősök a legszebben ren
dezték be. Mindig tolongás van e kis árutelep előtt, 
hol Hébék töltik az italt. —  Ha a valódi éttermek
ben is ily bájos nők szolgálnának : a gourmandise 
rövid időn a világ fővétke és csapása lenne. De a 
herczegnő épen nem drágás; csupán gazdag isme
rőseit sarczolja meg, s e tekintetben oly leleményes, 
hogy szelleméből sokat adhatna a mai pálya vigjáték- 
iróknak. íme egy eset. X. gróf evett egy keveset, 
s kérdé az árt. „Tizenöt forint!" —  Nagyon sok, 
—  gondolá, —  na de majd megtréfálja a méltósá- 
gos csaplárosnőt. Visszajövet megint kér egy pár 
szelet sonkát, betakartatja papírba, s azt mondja: 
„aufschreiben!" —  A bájos csaplárosnő sem ro st; 
veszi a krétát, s nagy betűvel fölirja a táblára : „X. 
gróf 25 fttal adós." Mit tegyen most? Inkább k i 
fizeti, semhogy három napon át ezer meg ezer em
ber olvassa.

A szomszéd bolt előtt szintén nagy a zsivaj 
és tolongás. Ez gróf Z i c h y  P á 1 n é és H o l 
t án  E r n ő n é  asszonyok boltja. Van ott sok apró 
és díszes tarkaság, többi közt óraszalagok, melyekre 
a boltosnők kedves nevei jegyezvék. Sorsjáték is 
van, mely körűi szeretetreméltó fiatal leánykák és 
élénk ifjú emberek sürögnek. Mindenikünk vesz egy 
csomó sorsjegyet; a vörös számok fényképeket, a 
feketék más értékes apróságokat nyernek. H-né 
asszony az öröm mosolyával nyújtja át. mintegy 
tudva, hogy kedves emléket ád.

Tovább egy kis bolt e fölirattal tűnik ki : 
„ Deák  p ip á jáh oz ." Ittgr.Z i c h y F e r d i n á n d n é  
s a bájos K a r á c s o n y  F e r e n c z n é  árúinak 
gyermekjátékokat és egyszerű szivarpipákat. Mint 
sajnálhatja, a ki —  mint e sorok Írója -~ minden 
zsebpénzét kiadá. mire a tolongásban e keresett 
árúhelyhez juthatott, s igy Deák-pipa nélkül kellett 
elmennie.

A  ezukrász boltból gr. A n d r á s s y  G y u - 
l á n é _ s  H e r z f e l d e r  V i l m o s n é  asszonyok 
vonják magokhoz a vevőket. Fáradhatlanok nap nap 
után, s nagyon sokat vesznek be. A deli grófnő még 
az utósó napon is egész jókedviileg kérdezgeti: 
„ki vesz ezukrozott gesztenyét l e s z á l l í t o t t  
áron ? Nagyon olcsó. Darabja csak e g y  f o r i n t."
—  Most az egyszer valóban olcsó, ily kitűnő hölgy 
kezéből.

Gróf K e g l e v i c h  B é l á n é  s R o l l e r -  
F  u c h s asszonyok Íróeszközöket és fényképeket 
adnak. Van bőven; derék fényképezők folyvást kül
denek, s ki ne venne itt egy egy B a t t h y á n i  — 
k é p e t ,  oly áron, a minő tőle telik? Némelyiknek

becsét nagyon emeli az, hogy a lelkes leány oda 
Írja a kép hátára, hogy t ő l e  való. Az ember kö - 
nyezve nézi betűit.

Gróf B e t h l e n  J ó z s e f n é ,  s B r a u n -  
S z e n t i v á n y i  asszonyok női és férfi czikkeket, 
szőnyegeket. J o a n n o v i c s n é  és gr. P e j a -  
c h e v i t s  P á l n é  ékszereket, szappant és nyak- 
ravalókat, K r a l o v á n s z k y  G y ö r g y n é  és 
H e r z f e l d e r  A d o l f n é  szép üveg -  árúkat, 
S i m i g h  I s t v á n n á  é s  V i t á l i s  M é r n é  
pedig porczellánneműeket árúinak. Ha négy kezük 
volna, még akkor se lenne pihenésre elég idejük.

A fűszerboltot P o l g á r -  R u d n y á n s z k y  
bárónő és B a 11 a I l o n a  k. a. (piros zsinóros, barna 
attilában) teszik érdekessé. Oly kedves, érdekes ala
kok, hogy lehetlen elhaladni előttük. Egy toboz édes 
gyümölcs, egy aranyszin narancs, vagy egy üveg 
bor sohasem lehet édesebb, mintha ők adják, a 
nyájas jótékonyság e szép óráiban.

Könyvek és szivarok is vannak. Báró O r c z y  
T h e k l a  és S c h o s s b e r g e m é  asszony osz
togatják. A szivar kei; a könyv kevésbé. Úgy lát
szik : a betű itt is inkább öli, semhogy elevenitné 
az emberek nagy részét.

De „Bolond M iska" itt sem panaszkodhatik 
részvétlenség miatt. Ezer és ezer példányban ve
szik, egy jóképe és ötlete miatt. Hátsó lapján le 
vannak rajzolva : pénztáruk melleit Batthyáni grófnő 
és Damjaniehné asszonyok, s mellettök Bolond Miska 
levett kalappal, s ez aláírással „azok az á r u l ó k ,  
a kiket Bolond Miska is szeret." A vevő szívesen 
megbocsátja a rajzok gyengeségét, s fölkiált, vagy 
elgondolja : „igazán, éljenek ez árúlók !"

Ily lapot mindenki kap. A ki nem vesz, annak 
holmiját bele takarják, s árát igy fizettetik meg. S  
miután kiadó és szerkesztő ingyen adták a szegé
nyek javára, ki ne fizetné meg örömest?

A bájos Z i c h y  J á n o s n é  férfi divatezik- 
kei is nagyon kelendők. Hiába, oly r á a d á s  van 
mellettök: a kedves grófnő élénk mosolya és édes 
beszéde, hogy üres kézzel senki se mehet el tőle. 
A  legboldogabb vásárló egy nemes szellemű lovag 
volt, (A —-sy Pál, lovag, a szó legszebb értelmében.) 
ki mert és n y e r t .  Azt kérdé: kaphatna é egy 
csókot? „Miért ne, a szegények javára, —  mohdá 
a nemes nő elpirulva, —  egyet e z e r  f o r i n t 
ér t . "  —  „Örvendek, —  jegyzé meg elmésen a 
férj, —  hogy nőm csókja ily becses; de még job
ban. hogy ily drága, legalább nem sok fog elkelni 
belőle!" S  hányán fogják hálatelt szívvel emlegetni 
e kedves áldozat történetét.

A  bollosnők folyvást leleményesek voltak.

„Önnek o s t o r  kell, —  mondá az egyik va
lakinek, a ki innen is. mint sok nemes helyről el 
szokott késni, —  ime az o s t o r . "  Csak a ke
zébe adta.

De a vevőkben is volt találékonyság.

így egy fiatal úr, ki fölhasználta e jó alkalmat, 
hogy albumába kedves kéziratokat gyűjtsön. E l
ment mindenik árúsnőhöz, megkérte őket, hogy Ír
ják be könyvébe neveiket, s minden kéziratért öt 
forintot adott.

A  másik ifjú egy grófkisasszony kis nyakken
dőjét kérte százforintért. A kedves lány örömmel 
oldta le nyakáról, s a kapott összeget oda tette a 
szegények pénzéhez. Hasonlókép s ugyanily árért 
vált meg egy másik kisasszony is —  amannak épen 
nővére, —  kis nyakkendőjétől.

A ezikkek folyvást keltek és mégis maradt 
elég, annyira, hogy 15-dikén árverést kellett tar
tani a sok maradék fölött

A jótékonyság ezúttal oly gazdag forrásnak 
bizonyult be, melyből minél többet mentettünk, an
nál több buzogott beléje.

Nemes szivű felebarátok, jó kereskedők, (nem 
számítva ide azon nehányat, kik ez alkalmat is nye
részkedésre használták föl.) fényképirók. könyváru
sok. iparosok és úri hölgyek folyvást sok eladni 
való ajándékot küldtek.

Megható részletek itt sem hiányoztak. Ge- 
renday tanár özvegye, korán elhúnyt leánykájának 
kis takarékpénztárát.’ —  e kedves családi ereklyét
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küldé a pénztárhoz, tele különböző arany és ezüst 
darabokkal.

Azt hiszem, ha még egy hétig tart is e „ba- 
zár“ : mindig lett volna elég vevő és eladni való.

Az első nap többnyire ismerős arczokkal ta
lálkozónk; de harmad és negyednap a nép m in
den osztályából tömérdeken mentek, úgy hogy a to
longás gyakran egészen ellenkező irányba sodort, 
mint a hová igyekeztünk. A legkitűnőbb hazafiak is 
nagy érdekeltséget tanúsítottak e nemes vásár iránt. 
Részt vettek benne, nem csak mint látogatók, hanem 
mint áruczikk-készitők is. így D e á k F  e r e n c z 
nehány, saját kezével csinált csinos faragványnyal, 
melyek mind drága áron keltek el, s J ó k a i  M ó r  
díszes tobozokkal ajándékozták meg nehány úri
hölgy boltját.

Eleintén sokan féltek, hogy e bazár megláto
gatása sokba kerül. Később mindnyájan meggyő
ződtünk, hogy a nyájasság, báj és szivnemesség e 
ritka csarnokában, semmi czikk sem drága, mégha 
magas ára volna is.

Legalább nem tudunk embert, ki, ha minden 
pénzét ott hagyta is. megbánta volna, hogy oda
ment. De van és lessz igen sok. kik mindig sajnálni 
fogják, hogy e ritka látványtól és feledhetlen em
lékektől (szűkkeblűség vagy más okok miatt) meg- 
foszták magukat.

Valóban szép napok voltak. Szívtunk három 
forintos szivarokat, ettünk öt forintos narancsokat, 
s olvastunk egy forintos újságot, a nélkül, hogy e 
nagy árakat sokalhattuk volna.

Hisz mindez a s z e g é n y e k  és s z ű k  öl  
k ö d ő k  javára ment.

Azért áldás a nemes szivű nőre, ki ez esz
mét szőnyegre hozta, és mindazokra, kik a kivi
telre lelkesen nvújták segédkezeiket.

Különböző osztályok és körök hölgyei egye
sültek itt testvériesen, hogy a nyomor és Ínség ne
héz óráit ezer meg ezer szalmaviskóban megköny- 
nyitsék.

Találkoztam egy lelkes öreg ismerősömmel, 
ki könyezve nézte e bájos, mosolygó, fáradhatlan 
alakokat.

—  Miért s ir ?  —  kérdezem.
—  Mert nem vagyok k ö l t ő ,  hogy m e g 

én e k e I h e t n é m őket, kik körüknek nem csak 
szebb, hanem jobb felét is képezik.

V A D N A I KÁ R O LY .

Az „Inség-Bazár“ jövedelme.

I. B o l t o k  j ö v e d e l m e .  Gr. Andrássy 
Gyuláné és Herzfelderné 2169  ft 13 kr, gr. Beth
len Józsefné és Braunná 1559  ft 5 kr, gr. Zichy 
Nándorné 1 2 2 2  ft, és Karácsonyi Ferenczné 941 
ft, gr. Keglevicli Béláné és Kollerné 2533  ft, Kra- 
lovánszkyné és Herzfelderné 1010 ft 83 kr. b Or 
c/.y Thekla és Schossbergerné 1245  ft 60  kr. b. 
Polgár-Rudnyánszkyné és Bállá Ilona 9141't 81 kr, 
Vitálisné és Joannovicsné. 604 ft 20 kr, gr. Zichy 
Jánosné és gr. Zichy Melanie 2758  ft 55 kr. gr. 
Pejacsevics Pálné és Sitnighué 1200  ft, gr. Zichy 
Pálné és Hollánné 3700 ft, Herczeg Odescalchy 
Gyuláné és Baumgartenné 3500  ft 92  kr. Összesen 
23.359 ft 9 kr.

II. B e l é p t i  d i j a k  é s  p é n z a d o m á 
n y o k .  Február 11-én belépti dijak s adományok 
2994  ft. 12-dikén 2525 ft. 13-dikán 1691  ft. 14 
dikén 1746 ft. Apró pénzbeli belépti dijak s ado
mányok 262 ft 24 kr. Fölváltott arany- s ezüst 
pénzadományok 1220 ft. Összesen : 10,438 ft 24  kr.

Hl. U t ó l a g o s  a d o m á n y o k .  Hg. Batthy
ány Fiilöp 1 0 0 0  ft, Herzfelderné 50 ft. dr. Haus- 
mann 2 0  ft. eladott holmikért a bazár bezárása után 
21 ft. Pnngrácz Lajos Esztergámból 5 ft. Egerből 
egv névtelen 3 ft. Lichtenberg Mérné Szegedről 
4  # 2 2  ft 76 kr. összesen 1121 ft 76  kr. Összes 
jövedelem 34,919 ft 9 kr.

Gr. Batthyány Lajos özv.. és 
Damjanics János özvegye, mint a 
bazár pénztárnokai.

.A k i s í r  tét.
(Elbeszélés. Francziából —  Poncondu Terrail után.)

(Vége.)

V I .

A  mint az udvarra ért, vidám hang hallatszott 
fölötte.

—  Jó reggelt vicomte. —  mondá a hang.
Föltekintett, s egy ablakban de Roche-Noire

bárót pillantá meg.
Hermine atyja zöld vadászruhába volt öltözve.
—  Várjon meg, -  kiálta le a vicomtehoz, 

lemegyek önhez.
A  vicomtenak e pillanatban az udvaron, ket

tenként összekötött szép vadászkutyák ötlöttek sze
mébe. s két fölnyergeit vadászló. féken vezetve egy 
vadászlegény által.

A  báró leérkezett.

A  vicomtenak úgy tetszett, hogy a várkas
tély öreg tulajdonosa egészen megifjodott a vadász
öltözetben : könnyedén lépegetett nagy csizmáiban, 
s vígan csörgette sarkantyúját az udvar kövezetén.

De Roche-Noire úr nyílt és szívélyes tekin
tettel közeledett Ralphhoz, s szeretetteljesen rázta 
meg ennek kezét.

—  Ön kétségkívül jól aludt a tegnapi hosszú és 
fárasztó utazás után, melyet nagy erdeinken ke
resztül tett.

—  Csakugyan, —  hebegé Ralph zavarral. 
Különösnek tetszett neki ez a vidám szívélyesség 
háziura részéről, kinek házában a halottak vissza
jöttek. s kinél csak pár pillanat előtt is temetést 
tartottak.

A báró hihetőleg kitalálta vendége gondola
tát, mert sietett neki mondani:

— Nem akartam ennek a szegény Jean De- 
nis-nek temetése előtt hazulról elmenni. Ő nagyon 
jó embere volt házunknak, híven szolgált bennün
ket. No de a dolog megtörtént. Ha ön szives lesz 
velem jőni az étterembe, rövid villás reggelit eszünk, 
s aztán rögtön lóra ülhetünk.

Kész vagyok önt követni, —  viszonzá Ralph. 
még mindig álmodozva.

—  Ez esetben jőjön.
A  báró elől menve tovább beszélt.
—  Szép vadásznapunk lesz; a havat megke- 

ményité a fagy, a nap tisztán ragyog, az erdők mint 
valami zengzetes székestemplomok viszhangozzák 
majd kürtfuvásainkat...

Eközben az étterem ajtajáig érve, azt kinvitá, 
s Ralph a szőke Herminet pillantá meg nagy kar
székben ülve a kandalló előtt.

Ralph —  mint tegnap, midőn boudoirjában 
először pillantá meg, —  most is csinosnak találta 
jegyesét. —  Azonban tekintete Fűimen arczképére 
esett, s szemei egyszeriben nem látták többé szép
nek Herminet.

Hermine nagyon közönséges szépség volt ez 
arczkép mellett, mely az elragadó Fulmenre emlé
keztetett.

E  pillanattól fogva Ralph megint egészen el
mélyedt az álmodozásban ; alig felelt nehány szót 
Herminenek azon kérdésére, miként tólté az első 
éjszakái Roche-Noire-ban ; alig érinté kissé a hi
degsültet, mit a báró teljes jó étvágvgyal fogyasz
tott ; s csak ajkát nedvesité meg a serlegből, me
lyet a szőke Hermine töltött meg kicsi fehér kezé
vel. Folyton Fulmenre nézett.

Egy —  tölgyburokba zárt régi falóra ti
zet ütött.

—  Rajta kedves vicomte, mondá de Roche- 
Noire úr. üljünk lóra.

É s az öreg úr, ki legkevésbé sem látszott 
észrevenni vendégének majdnem illetlen szórako
zottságát, kinyitá az étterem ajtaját, s mint valami 
húszéves ifjú oly erővel fútt jelt kürtjével az in
dulásra.

—  Atyám mindig fiatal, mikor vadászatról 
van szó, —  mondá Hermine mosolyogva, mialatt 
Ralph —  észrevevén valahára udvariatlanságát, —  
megcsókolá kezét.

A fiatal leánynak tiszta nyugodt homloka volt. 
s szelíd félénk tekintete, nagyon reszketni látszott, 
midőn Ralph megfogta kezét.

—  E gyermek sem látszik sejteni, mondá 
magában Ralph, hogy a kastélyt, melyben lakik, ki

sértetek látogatják, s hogy a holtak, kik fölött itt a 
halottak vecsernyéjét éneklik . ..

—  Kisasszony, —  fordult hirtelen a fiatal 
leányhoz —  hisz ön a kísértetekben ?

Hermine elhalványult, de ereje s bátorsága 
volt mosolyogni.

— Nem, mondá, én nem hiszek, vicomte úr.
—  É s  önnek nincs igaza talán, —  mormogá 

Ralph, ki észrevette a leány elhalvánvodását.
Ezzel hidegen köszönt, s a báró után indult, 

kinek az egyik lába már a kengyelben volt. —  0  

is lóra veté magát, s követé lovagolva a bárót.

V I I .

Szép tisztafényű nap volt. De Roche-Noire 
báró és vadászának kürtje vígan viszhangzott a ko- 
pók csaholásával a sűrű erdőségben, melyben köny- 
nyedén bujkált a gyakorlott vadászparipa.

Ralph is felocsúdott némileg álmodozásából 
az érdekes mulatságra —  s nyargalva iramlott a 
vadhajtó kopók után. Vén vadkan volt az üldözés 
tárgya. Ralph több óra óta nyargalt már, vezetve a 
kopók zaja által, de bosszúsan vévé észre, hogy az 
üldözött vad nem igen hagyja beéretni magát, s igy 
soká tarthat még ezen —  rá nézve e pillanatban 
nem igen mulatságos mulatság. Nyargalt tehát a 
vadüldözők után, —  mert nem tudott okosabbat 
tenni.

S  végre megtörtént vele. a mi nem ritkán 
a leggyakorlottabb vadászokkal is meg szokott tör
ténni : elveszté az egész vadüldöző társaságot, rá
szedetve egy erdei viszhang által, mely a vadászok 
zaját utánhangoztatva, maga felé csalta. Nehány 
pillanat múlva Ralph semmit sem hallott, sem kutya
ugatást, sem társainak kürtjét.

Az erdő rengetegében találta magát —  néma 
csöndben.

A  nap eltűnt a magas fák mögött —  alko- 
nyodni kezdett.

Ralph kürtjéhez kapott, s nagy erővel fútta 
az eltévedtek jeladását.

Semmi felelet nem jött arra.
—  Oh, oh, —  gondolá, —  ha lovam magától 

meg nem találja az igaz utat, én bizonynyal sohasem 
fogom megtalálni.

Megeresztvén a kantárszárt, egészen lova 
ösztönére bizta magát; —  a ló nehány lépést lett 
előre, azután megállt; okos fejét jobbra balra for- 
ditgatá, s tétovázni látszott.

Az est egyre közelgett; a fák száraz ágai 
közt csípős hideg szél fütyült.

Ralph lecsatlá a nyeregkápáról köpenyét, s 
beburkolá magát abba.

Aztán megsarkantyúzta lovát.
A  paripa megindult —  azonban a vicomte 

csakhamar észrevette lépéséről, hogy minden ha
tározott irány nélkül halad.

—  Nagy szerencse lesz, gondolá magában az 
ifjú, ha éhség és fagy meg nem ölnek e végtelen 
erdőségben.

E  pillanatban lova hirtelen megállt s Füleit 
hegyzé.

—  Hm, mi dolog ez, —  mormogá a lovag, 
s a sarkantyút megint lova oldalához érteté, —  de 
ez nem mozdult, s félni látszott valamitől.

Ralph előre nézett, s úgy tetszett neki, 
mintha a homályban egy mozdulatlan fekete tárgyat 
látna a fák közt. Most erősebben megsarkanytyúzta 
lovát.

A paripa a fájdalomra önkénytelen nehány 
lépést tett előre.

A vicomte most jól kivehette, hogy a fekete 
tárgy nem egyéb, mint egy ember, ki vállán fegy
verrel nyugodtan ül egy ledöntött fatörzsökön.

— Hé barátom, —  kiálta rá, bizonyosan 
meg tudod nekem mutatni az utat Roche-Noire felé.

A  fekete alak megmozdult, —  s ugyanazon 
perezben megszólalt, —  de hangjára borzongást ér
zett a vicomte.

—  Szívesen, —  mondá a hang.
A  puskás ember közeledett Ralphhoz, ki a 

homály daczára is fölismerte benne Jean Denis va
dászt, —  ugyanazt, kit reggel temettek el Roche- 
Noireban.

A  vicomtera nézve ezen s a múlt éjjeli kisér
tet közt az a különbség volt, a mi van egy szédítő 
szépségű nő s egy visszataszító arczu férfi közt.

Fűimen sírjából kikelve is oly szép volt még,
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hogy nem keltett félelmet. S  aztán Ralph nem látta 
öt úgy koporsójában fekve, mint a vadászt, azon 
hideg sápadt arczczal.mely a meghalás bizonyos jele.

A  vadász megjelenése borzadálylyal tölté el, 
haja felborzadt, s fogai vaczogtak.

A  halott intett neki, hogy kövesse.
Ralph képtelen volt lovát kormányozni; azon

ban a ló, kétségkívül valami legyőzhetlen erőnek 
engedve, önkényt lépdelni kezdett a vadász után.

A  halott lassú léptekkel haladt; lábai legke
vesebb neszt és nyomot sem támasztottak a hóban.

Ralphon nehány pillanatra annyi erőt vett a 
borzadály, hogy mintegy megmerevedni érzé ma
gát a nyeregben.

Lassankint azonban kezde magához térni, úgy 
hogy képes volt némileg gondolkodni:

—  Ki tudja, hogy ez az ember csakugyan ha- 
lott-e? vagy jobban mondva: ki tudja, nem hasonlit-e 
hajszálig ahoz, a kit én a koporsóban láttam —  s 
nem akarják-e fölhasználni e rendkívüli hasonlatos 
ságot az én rászedetésemre?

Ez nagyon hihetőnek látszott előtte, s hirte
len megállitá lovát.

—  Hé. Jean Denis ! —  kiálta.
A  halott megfordult.
—  Mit kíván ön ? —  kérdé tréfás hangján.
—  Akarom tudni, hová vezetsz ?
— Az útra, mely Rocbe-Noire-ba visz. Mint

egy száz lépést megyünk még, s kiértünk az erdő
ből ; ekkor balra meglátja ön Roche-Noire-t. Jöj
jön uram.

Ralph nem ment.
—  Mondd csak Jean Denis, szólt Ralph, mcg- 

győzesz engem arról, hogy csakugyan meghaltál?
—  Hé, —  hahotázott a kisértet, hát nem volt 

ön ma reggel jelen a temetésemen ?
—  Igen jelen voltam.
—  N os, önnek tudnia kell, mihez tartsa

magát.
És a kisértet éles kaczagásra fakadt, mi meg- 

reszketteté Ralphot.
Az ifjú lázas haraggal kapott pisztolyához.
—  Istenemre, —  kiálta, mindjárt megtudom 

én, élő vagy-e, vagy halott.
—  Ah, a h !
A vicomte fölvoná a pisztoly sárkányát.
—  Az ember nem hal meg két Ízben, —  

mondá, —  s én sohasem hallottam, hogy a golyó 
legkevésbé is árthatna a kísérteteknek.

—  Én sem, —  viszonzá a vadász gúnyolódó 
hangon.

—  Tehát, —  folytat! a vicomte, csak egy 
dolgot koczkáztatok.

—  M it?
—  Azt, hogy megölök egy semmirekellőt, ki 

velem ingerkedni merészelt.
Ezzel czélba vette pisztolyával a vadászt.
—  Ide, ide, —  kiálta az. a két szemem közé.
Ralph megnyomta a ravaszt, a lövés eldör

dült, futó világosság villámlott meg pillanatra a fák 
közt, —  s e  közben sátáni gúnyhahota hallatszott; 
aztán midőn a lövés füstje szétoszlott, a vicomte 
nem látta már Jean Denist; —  eltűnt mint a kisér
tetek ...

Ralph. paripája oldalába vágta sarkantyúját: 
a ló kétségkívül fölismerve már e tájékát az erdő
nek. megiramlott, s nehány pillanat múlva kivitte 
lovagját az erdőből.

Az éj beállt; de a távolban gyertyavilág csil
logott a vén Roche-Noire várkastély komor hom
lokzatáról.

VIII.
Ralph vicomte sápadtan s izgatottan érkezett 

meg a várkastélyba.
A  bejáratnál a báró fogadta.
A báró még jobb kedvű volt, mint reggel.
—  Ah istenemre, kedves vendégem. —  mond 

a báró a vicomtehoz futva, —  meg kell vallani, hogy 
ön egyátalán nem szerencsés, az ördögbe! ön  el
tévedt a vadásztársaságtól, s mi azzal töltöttük el 
a nap többi részét, hogy önt kerestük, hiába!

Valami önkénytelen benső ösztön sugallá a 
vicomtenak, hogy ne említse a báró előtt különös er
dei kalandját.

—  Valóban eltévedtem. —  mondá, s rosszul 
tevém, hogy lovamra bíztam magamat. Csak sok 
ide-oda való tévelygés után akadtam rá az igaz útra.

—  Csakhogy végre itt van ön, —  mondá 
a báró.

-- Valahára.
—  Nem történt önnel semmi sem?
—  Semmi sem ... egyátalában semmi . . 
Ralph hangja reszketett; erőszakot kelle

tenni magán, hogy elpalástolja izgatottságát.
—  Nos, mondá a báró, ki semmit sem látszott 

észrevenni, tehát menjünk az étterembe; Hermine 
vár bennünket; s ön nagyon éhes lehet...

—  Valóban nagyon, hebegé a vicomte, lova 
kantárszárát egy lovásznak dobva.

Hermine, mint a báró mondá, az étteremben 
várt reájok.

A  fiatal leányka nagyon halvány volt, s a vi- 
comte-nak úgy tetszett, hogy legyőzhetlen szomo
rúsággal nézi őt. Nagyon keveset beszélt az egész 
vacsora folytában; nem kérdezősködött a nap ese
ményeiről ; mély gondolkozásba látszott elmerülve 
lenni.

Csak a báró volt változatlan jókedvben.
A  mi Ralphot illeti —  ő siettetni látszott, 

hogy mihamarabb vége legyen a vacsorának. M i
kor az asztaltól fölkeltek, erős főfájást s nagy fá
radságát adva okul, engedelmet kért. hogy szobá
jába térhessen.

Daczára a vadász megjelenésének, mely őt 
annyira fölizgatá, a vicomte ismét uj izgatottságra 
vágyott. Ismét látni vágyott Fulment...

—  Szeretem őt halva is! —  mormogá ágyába 
dőlve, s gyertyáját elfújva.

Azután felindult remegő hangon kiálta:
—  Fű im en!... Fű im en!...
Közvetlen a kiáltásra kigyultak a kandallón 

a viaszgyertyák, s Ralph, kinek szive dobogott, meg
jelenni látta a halott leányt.

IX.
A vicomte mindazok után a miket látott, ha

tározottan hitt a kísértetekben.
Ha a jeges kézszoritás —  és a sirfölirat da

czára, még kétkedhetett is Fűimen halálában, azon
ban mai kalandja eloszlatá kételkedését. —  Hisz 
rálőtt a holt vadászra —  és pedig oly jól czélzott! 
bizonyos volt benne, hogy a mint maga is kívánta, 
két szeme közé röpité a golyót; s ha a golyó hibá
zott volna, hallania kellett volna fütyülését.

De a golyó is, a vadász is eltűntek.
E  kaland utolsó kételyét is eloszlatá.
Valóságos lélekidézői hangon ejté ki a szava

kat, melyekkel Fűimen árnyát megjelenésre hitta fel.
Az árny megjelent.
Fűimen hátraveté fejéről halotti leplét, az 

ágyhoz közeledett, s leült egy támlányba az ágy
fejnél.

Arczán ugyan megvolt a siri halott-sápadt
ság, szemeiben a szomorú élettelen fény. lépésé
ben a törékenység -  azonban mindezek daczára 
szép volt, hogy elhomályosult mellette Hermine nő
vérének szépsége, —  szép volt a kétségbeejtésig!

Ralph első pillanatra érzé most is ama le
győzhetlen borzadályt, melyet egy kisértet látására 
mulhatlanul érez az ember, —  azonban a következő 
pillanatban leigéztetni, elbűvöltetni érzé magát azon 
szépség által, mely Fűimen arczárói ragyogott —  
s ismét elfeledő, hogy hisz e leány nem tartozik 
már erre a világra !

—  Oh ! —  rebegé örömtől és iszonytól resz
kető hangon —  oh ! . . .  valahára ... itt van ön !..

—  Itt vagyok, mondá Fűimen, kinek színte
len ajkain angyali mosoly röppent át.

—  Nagy jóság öntől, hogy eljött. —  folytat! 
Ralph, szerelemmel nézve őt. ügy  féltem, hogy 
nem fog eljőni.

A  másvilág messze van ide barátom.
—  Létezik távolság a holtakra nézve.
—  Mint az élőkre nézve barátom, tegnap 

mondáin önnek, hogy el vagyok kárhozva ... És a 
pokol messzebb fekszik, mint a paradicsom.

- -  Elkárhozva! —  hebegé Ralph.
—  Igen, mert egy szerelmi gondolattal múl

tam k i ...
—  Egyébiránt az Isten oly j ó ...
—  Igen az Isten jó. de szigorú. Gyakran el- 

hervasztja a bimbót, midőn már épen kinyílandó 
le sz ; meghalni engedi az embert húszéves ko 
rában!

Fulmennek valami megható melegség volt 
szavaiban.

—  0  jó, folytató, mert megengedte, hogy 
kiválthassam magamat a kárkozatból. Ha egy élő 
férfi szeretne engem a síron tú l...

—  Én szeretem önt! —  kiálta Ralph.
A  leány szomorúan mosolygott.
—  Igen, mondá, s ha kezem érintené az önét, 

elsikoltaná magát, mint a múlt éjjel, és félne ... 
A holtak mindig fáznak.

—  Nyújtsa ön ide kezét, s majd látni fogja, 
—  mondá Ralph, s elhatározottsággal nyujtá kezét 
a halott felé.

- -  íme itt van.

Ralph megfogta a nyújtott kezet, s azon bor
zasztó érzést érzé végig futni idegein, melyet egy 
hideg kígyó érintése támaszt az emberben; azon
ban volt bátorsága azt kezében tartani, s volt ereje 
mosolyogni.

—  Én szeretem önt, ismétlő, szeretetteljesen 
tekintve a halott leányra.

Az még mosolygott mindig.
—  Szegény barátom, mondá, én valóban 

hinni akarom, hogy ön szeret engem...
—  Oh, esküszöm ...

—  Azonban, hogy ön szerelme megnyissa 
számomra a mennyet, annak oly mélynek, égőnek, 
szenvedélyesnek kellene lennie irántam, hogy ön 
megiszonyodjék az élettől s hogy a sir, hol én 
nyugszom, vonzza önt... De ön alig huszonkét 
éves, Ralph. és az ön korában az élet oly szép ...

Az ifjú lehajtó fejét.
—  Ah, mondá, az élet ön nélkül: halál; 

egyesülve lenni önnel a halálban: élet.
—  Vigyázzon barátom.
—  Mire ?
—  Tudja ön, ha ilyen vágyakat táplál, az 

Isten szaván foghatja önt, s még teljesítheti azokat.

—  Ab, —  mondá felmagasztosulva az ifjú, 
ön férjének lenni az égben, önnek kezét az enyém
ben tartva —  átélni az örökkévalóság századait, 
nem ez-e az igazi élet, nem ez-é a végtelen bol
dogság 9

—  Ralph, barátom, szakító őt ismét félbe a 
meghalt leány, kinek szeme örömtől ragyogott, 
Ralph, vigyázzon.

—  Én nem félek a haláltól.
—  Pedig ön bizonyosan meghal, ha engem 

szeret...
—  Forrón óhajtom azt.
—  De hisz ön nővérem jegyese ? . . .
Ralph haraggal kiálta fel.
—  Oh, gyűlölöm őt, mondá.
—  Miért ?

—  Mert ő élő. mig ön fölött a s ir bezáródott. 
Mit tett ő, hogy neki megengedtetelt tovább mint 
önnek örülni a nap sugarainak, a virágok illlatának, 
a fák árnyának? Fiatalabb volt ő és szebb? T isz
tább volt az ő szive ?

—  Ralph, sóhajtó a halott leány, ön igazság
talan és kegyetlen i s ...

—  Önnek talán igaza van Fűimen. Azonban 
mondok valamit önnek, a mire meg is esküszöm, 
—  azt, hogy nem veszem nőül Herminet, s azt, 
hogy ha az Isten magához akar engem szólítani, s 
önnel egyesitend az örökkévalóságban —  én kész 
vagyok meghalni.

A  halott hirtelen elkapta kezét.
—  Ön elveszté eszméletét barátom, s én in

kább sohasem akarok feljutni az égbe, hogvsem ily 
áldozatnak köszönhessem megváltásomat.

Ezzel lassan fölkelt, s nehány lépést tett a 
távozásra.

— Isten önnel, mondá. Isten önnel Ralph ... 
vegye nőül Herminet és imádkozzék érettem...

Azonban Ralph eléje borult.
—  Fűimen! rebegé. Fűimen! kegyelem !. . .  

ne hagyjon e l! . . .  én szeretem önt!...
—  De ön szerelme —  halála.
—  Az a boldogság és a megszabadulás.
És könnyei peregtek arczán, és hangja oly 

igaz, őszinte, megindító volt, hogy Fűimen megál
lapodott.

—  Tehát, mondá. csakugyan igaz, ön szeret 
engem ? . . .

—  Óhajtok meghalni, hogy örökké önnel él
hessek.
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—  És ha tehetségemben állana téged rögtön 
e pillanatban megölni?

—  Ah, te nem fosztasz meg e boldogságtól 
nemde? kiálta szerelmi magasztosultságától itta- 
sultan.

A halott soká tétovázni látszott.
—  Figyelj rám, mondá végre, kezét egy vé

sett ében szekrényre téve, —  látod e bútordarabot ?
—  Igen.
—  É  szekrényben van egy kis üveg, mely 

feketés folyadékot tartalmaz. De gondolkodjál 
elébb... s ha én távoztam.

—  É s e folyadék?
—  Az a halál.
—  Az a boldogság! kiáltá Ralph a szekrény 

felé ugorva.
Fűimen intéssel visszatartá.
—  Még nem ! mondá, később ... éjfélkor! 

It t . . . de gondolkozzál...
És egyszerre a gyertyák kialudtak, s Ralph 

sötétben és egészen egyedül találta magát.

X .

Ralph vicomte, ha frapczia lett volna, Fű i
men távo7la után hihetőleg az ablakhoz rohan, 
s azt kinyitja, hogy lázas fejét az éjszaka hide
gében kihűtse.

Azután az első lázrohamon keresztülesve, 
következő elmélkedésre jutott volna :

—  Mindez ostobaság. Én huszonkét éves 
vagyok, s a mellett muskitás a király testőrsere
gében ; elveendő vagyok egy liliomfehérségű szép 
leányt, százezer livre évi jövedelemmel. Valóban, 
nagyon helyesen cselekszem, ha kapva-kapok az 
örömteljes életen, mely kínálkozik ...

És nagyon nyugodtan feküdt volna le, anél
kül, hogy Fulmenre pillanatig is gondolna többé.

Azonban Ralph skót volt; az ő bölcsőjét 
bizarr legendák közt ringatták a Cheviot-hegyek 
aljában. 0  az ábrándos föllengzés azon fokára 
jutott, hogy ránézve ezentúl a halál élet volt, s 
annyit jelentett, mint örökre egyesülni Fulmennel.

Az árny eltűnése után a kandallóhoz ment, 
s egy parazsat fújva gyertyát gyújtott.

Aztán a kis szekrényhez rohant, melyben

megtalálta a Fűimen által mondott, feketés folya
dékkal telt üvegcsét.

—  Fűimen ... Fűimen ... várj rám ! Sze
retlek ... rebegé.

És Fólhajtá az üveg tartalmát.
Pillanatra különös magyarázhatlan érzés fogta 

el, keblében nagy hideget, fejében nagy forróságot 
érzett ; azután lassankint szemei elhomályosultak, 
lábai roskadoztak, rendkívüli zsibbadtság áradt el 
testén, és lerogyott a szőnyegre, folyton rebegve 
elhaló hangon :

—  Fű im en!... várj reám szeretlek! .-. .

X I .

Ralph felhajtván az üveg tartalmát, azt hitte, 
a másvilágra költözik.

Csalódott.
Az üvegben nem volt egyéb, altatószernél, s 

a vicomte fölöttébb csodálkozott, hogy fölébred, 
ágyában találja magát, s a napot látja besütni az 
ablakon.

Egy hölgy állt közelében, s mosolyogva né
zett rá.

Fűimen volt.
Nem a megholt, sápadt, fénytelen tekintetű, 

színtelen ajkú halotti lepelbe burkolt Fűimen, de 
ugyanazon Fűimen, ragyogó szemekkel, friss pi
ros ajkkal, ugyanazon öltözetben, melyben Ralph 
először látta őt az opera-bálban.

Ralph épen e körülmény folytán, pillanatra 
csakugyan azt hitte, hogy már meghalt, azonban 
csakhamar fölismerte a szobát, és az ablakon át a 
roche-noire i park nagy fáit.

É s  azután Fűimen megfogta kezét és moso
lyogva nézett rá; —  és Fűimen keze forró volt, 
nem fagyos többé —  és szólt:

—  Ah kedves mennyei férjem. már most 
egyesülhetünk, mert megbizonyosodtam szerelmed
ről ; mert engem holtnak hívén, te is meg akartál 
halni; mert kiálltál minden próbát, a legutolsóig. 
Nyugodjál meg tehát kedves szeretett Ralph, Fű i
men nem halt meg. és nem is kivan meghalni, Fű i
men élni akar soká, nagyon soká, és szeretni téged 
m indig...

Ralph magánkívül, alig bírta megérteni 
Fulment.

Ekkor Fűimen kétszer gyöngén megkoppantá 
a falat, s megnyílt azon rejtekajtó, melyen át ő a 
szobába lépett, midőn kisérteti szerepét játszá ; a 
vicomte egyik ámulatból a másikba esve, azon ajtón 
át most belépni látta Herminet. atyját, s ezek mö
gött egy lovagot, kinek megpillantására akaratlanul 
elkiáltá magát.

E  lovag létévé Jean Denis-nek a vadásznak, 
nagy szakáltát, kék zubbonyát, s nagy saruit —  
minek következtében legalább is tiz évvel megfia
talodva állt a vicomte előtt.

- -  Kedves vicomte, mondá de Roche-Noire 
báró, engedje bemutatnom önnek Jean Denis de 
Maurevers marquist, Hermine unokahugom férjét, 
ki, mint neje, közreműködni szíveskedett, egyetlen 
szeretett leányomnak Fulmennek kérésére, az általa 
rendezett szeszélyes kisértetes tréfákban.

És Fűimen mindig mosolyogva, s Ralph ke
zét még mindig a magáéban tartva, mondá:

—  Kigyóbőrből készült, észrevehetlenségig 
finom keztyű volt kezemen. —  ez okozta azon hi
deg érzést, melyet ön, kezemet érintve, mindannyi
szor érzett. Unokabátyám de Maurevers, orvadász- 
nak alakitá át magát, s Párisban ugyanazon mintára 
hajszálig hasonló viaszalakot készíttetett, —  ezt 
látta ön a koporsóban.

—  Azonban, mondá Ralph, visszanyerve be
szélő-tehetségét. de Maurevers úr remélem, meg- 
magyarázandja azt is, mint kerülte ki a lőtt golyót, 
s miképen tűnt el nyom nélkü l...

—  Nagyon egyszerű módón, válaszolt a mar- 
quis. Ön pisztolyai csak lőporral voltak töltve, s 
mig a lövés füstje eloszlott, fölvetém magamat egy 
lenyúló faágra ...

A  vicomte összeránczolta homlokát.
—  Mindez, úgymond csak azért történt, hogy 

én rá legyek szedve ...
—  Nem. mondá Fűimen, kezét megszorítva,

mindez ön esküvésének következése, barátom. Ön 
megesküdött nekem, hogy a síron túl is fog sze
retni engem, és én tudni kívántam, megtartja-e e s- 
küvését. —  Most ön neje vagyok.......

~SZ eg-y es  ro  v a t o  te.

E g y le ti  tu d ó sítá so k .

— A k. m. természettudományi társu lat utolsó 
gyűlésében Steer vegytudós kisérletei tárgyaltattak, me
lyek azon körülményt magyarázzák, hogy a b o r ,  s a 
v a n y ú  v í z z e l  k e v e r v e ,  sötét szint vesz fel. 
Steer ennek okát nem a viz vas tartalmában, hanem ab
ban találja, hogy a bor g u b a c s s a v a  (acidum galli- 
cum) a savanyuviz sóival egyesül, miért is ezen körül
ményt arra lehet felhasználni, hogy kitudassék, sok gu- 
bacssavat tartalmaz-e a bor, illetőleg jól forrott-e vagy 
nem, minthogy a forrás alkalmával a  bor csersava gu- 
bacssavvá változik át.

— A m ű e g y l e t  iránti részvét oly nagyot 
csökkent, hogy ma már személyesen keresik föl az em
bereket az egylet pártolása vegett. Jó napjaiban oly ke
veset te tt a hazai művészet emelésére, s választmánya 
gyakran oly egyoldalulag já r t el a képek vásárlásában: 
hogy valami nagy sikert még e személyes fölszólitgatás- 
nak sem jósolhatunk. A kinek a magyar művészet eme
lése szivén fekszik, inkább a  szép lendületnek indult, 
„hazai képzőművészek11 társu latát támogatja, mely kö
zelebb is két nagy album füzetet küldözött szét tagjai 
között, jeles magyar festmények sikerült kőrajzolataival. 
A „Sz. L .“  ezen megjegyzését mi is aláírjuk.

— A képzőművészeti egylet egy küldöttsége által 
t. hó 8-kán kézbesitteté gr. Károlyi Istvánnak, mint egy
hangúlag megválasztott első tiszteletbeli tagjának az il
lető okmányt. A küldöttség élén az egylet elnöke Har- 
sányi P ál tartott beszédet, melyre a  gróf ur köszönő 
szavakkal válaszolt. — A fentebbi egylet s o r s h ú 
z á s a  febr. 18-ról mart. 18-kára halasztatott. Óhajtjuk, 
hogy a köznyomor daczára ezen szép és hasznos czélu 
társulat iránti részvét ne apadjon.

— A m a g y a r  akadémia bérháza a palota mellé

építve, már fedél alatt áll. Az építésre nézve Discher 
épitészszel köttetett meg a szerződés, oly föltétellel, 
hogy ő e bérházat mintegy 171,424 forintért tartozik 
1864. évi szent Mihály-napig négy emeletre 34 kiadható 
szállással, alul boltokkal és raktárakkal fölépíteni; a 
mondott határnaptól kezdve pedig tiz évig, félévi előle- 
ges részletekben, évenkint 16,452 ft haszonbért fizetni 
az akadémiának, a községi adók, adópótlékok és beszál- 
lásolási terhek is általa lévén viselendők. A bérház tehát, 
mely az építkezési költséget s a telek árát összevéve, 
136,000 ftba került, — tiz évre évenkint 7 %  tiszta jö 
vedelmet biztosit az akadém iának.

Iro d a lo m  és m ű v é sze ti  m o zg a lm a k.

— R e m é n  y i E d e  bevégezvén hangversenyeit 
Nizzában, hol hatszor lépett fel, Genuába utazott. Ott 
2—3 hetet töltend s a Carlo-Felice színházban négyszer 
fog fellépni. Onnan Rómába utazik Liszthez. Ugyancsak 
Reményi Ede a  „Hugenották*1 fölötti ábrándját a p o 
rosz királynak ajánlotta, ki azt el is fogadta. A mű 
Bécsben fog megjelenni. Ez ama ábránd, melyet R e
ményi a porosz király estélyén játszott, Meyerbeer zon- 
gorakisérete mellett. Ezért tehát a  porosz királynak 
ajánlotta.

— M egjelent: „A  m a g y a r  f ő p a p o k  a 
t r i e n t i  z s i n a t o  n.“  A zsinat befejezésének három
százados emlékére irta F r a n k i  Vilmos. Betekintés 
után bővebben szándékozunk az ép oly ifjú, mint ernye- 
detlen szorgalmú tudósnak ez uj munkáját ismertetni.

— A „M agyar nyomdászat jelen állása** czimű 
mű, Aranyossy Lajostól, az előfizetők későn érkezte 
miatt — nem hagyta még el a sajtót — de február vé
géig a t. előfizetők, — kiknek neveik ki is fognak nyo- 
raattatni — megkapják példányaikat.

I sk o la  és egyház.

— A pesti királyi főgymnásiumnál L o n k a y  
A utal urnák önkéntes lemondása következtében meg
ürült magyar nyelv és irodalom tanszékére, mint halljuk, 
több jeles tanerő között a derék és kiválólag szakava
to tt L  ó s k a y Benedek zircz-cisterczi áldor és egri ta
nár is folyamodott. K i jeles m üvét: „A magyar nyelv, 
irodalom s műveltség története a  legrégibb időktől a 
mohácsi vészig, tanodái és magánhasználatra. Pesten 
1863.** elolvasta, lehetlen, hogy meg ne győződött legyen 
róla, miszerint ezen nagy szorgalommal összeállított mű 
hosszas és ernyedetlen búvárkodásnak, figyelmes tanul
mányozásnak eredménye, szerzőjét, a derék L  ó s k  a y t 
szenvedélyes szakmája művelő egyénnek itélendi, kinek 
mint elismert tanitói képességnek, irói tekintélynek mél
tán igénye lehet a megürült tanszék elnyerésére, és hisz- 
szük is, hogy az illető befolyásos körökben a valódi te 
hetségnek, a közműveltség érdekében is, megadják a 
kért jutalmat. L  6 s k a  y kinevezése a pesti kir. főgym- 
nasiumhoz, a mennyire nyereség volna a  főgymnásiumra, 
épen annyira méltó ösztönzés a  mélyebb tanulmányozás 
barátjaira.

K ö zleked és .

— A kártérítési szerződés Pestvárosa és a láncz- 
hid társaság közt f. hó 15-kéu d. e. Íratott alá a város
házán. A hatóság részéről jelen voltak : a főpolgármes
te r helytartósági tanácsos K r á s z o n y i  József, vá- 
rosbiró T ö l g y e s s y  Károly, főjegyző K a d a  M i
hály ; mint a 1 ánczhidtársaság meghatalmazottjai : W o d -  
j  á n  e r  Béla, R ó s a Lajos é3 D e á k  Józsefi Az alá
ir t  egyességi szerződvény a  m. kir. helytartó tanácshoz 
teijesztetik föl megerősítés végett.
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F e l f e d e z é s e i t .
— Zsitkovszky Károly Eperjesen uj szerkezetű 

zongorát talált fel. Billentyűi épen úgy vannak rendezve, 
mint a régi zongoráknál, csakhogy ezek belső vége egy- 
egy 32 foggal biró nagy kereket érint, s ezt a hozzá ta r
tozó 8 foggal biró négy-négy kisebb kerékkel együtt 
hozza mozgásba, melyek ismét (a  búrok helyett) négy
négy egyhangot adó aczél-rugót penditnek meg, oly han
got idéz elő, mint muzsikáló óráink, csakhogy sokkal 
erősebbet. Egyik főelőnye e zongorának a  szép tiszta 
hang, a  másik, hogy nem kell hangolni (stimmelni,) a 
harmadik, hogy ra jta  a pedálok segedelmével tetszés 
szerint, fokozatosan gyöngébb és erősebb hang előidéz
hető. Különben pedig ép úgy lehet rajta  accordokat 
venni és trillereket csinálni, mint a  régi zongorákon. Az 
egész szerkezet csak puha fába van foglalva (mintaké
pen,) de igy is meglehetős hangot ad ; hangja mind erő
ben, mind terjedelemben kétszer, sőt háromszorta fog 
növekedni, ha — különösen a rugók foglalata — kemény 
fából készülhet el. Ezen új találmányú zongora megte
kinthető Pesten az uri-utcza 2-ik számú ház első udva
rában földszint, Huber aranymivesnél.

— A „P. L .“  szerint Löwy József a  budai he
gyekben igen kitűnő minőségű hydraulikus meszet fede
zett föl. Ennek kibányázása különösen építészetünkre 
nézve igen nagy hasznot igér.

J ó té k o n y sá g o k , h a za fia s  á ldoza tok.

— I n d í t v á n y  a f ő v á r o s  l o v a g j a i h o z .  
Hazánk egy részében az Ínség határtalan ; ezt a magyar 
asszonyok egyik legelsőbbje, gróf B a t t h y á n y  L a 
j o s  n  é átértette, áterezte- és nemes áldozatkészséggel 
indítványozva a Bazart, és azt keresztül is vitte; — tanúi 
voltunk a sükernek.

A nemes és lelkes nők tehát megtettek mindent, 
a  mi helyzetük és gyengédségüktől kitelett.

A zt hiszem nem lesz talán időelőtti, ha merész
kedem fölszólalni és indítványozni: hogy e nemeskeblü 
asszonyságok áldozatkészségét most az urak viszonoz
zák — és pedig férfiakhoz illően — l o v a g i a s a n .

Pesten van egy szép nemzeti intézet (a  l o 
v a r d a , )  mely több év óta fenn áll, és még soha se mu
ta tta  be magát a  nagy közönségnek; most itt az alkalom, 
midőn ezt megteheti s egyúttal lovagiasan viszonozhatja 
a  nemes nők áldásthozó fáradozásait.

Mily szép lenne és mennyire helyén, ha a tisztelt 
részvényes urak L o v a g  j á t é k o k a t  rendeznének 
a  szükölködők ja v á ra ! — mennyi urlovar van jelenleg 
itt — mily szép a lovarda, és mily szépen mutathatná 
k i : hogy nem oknélkül hordá czimét oly sok éven ke
resztül. Id. B e t h l e n  M i k l ó s .

E  hazafias indítvány, mely tulajdonképen a fővá
ros „lovasaihoz" van intézve, remélhetőleg fel fog ka- 
roltatni.

— B é c s b e n  a  magyarországi szőkölködők ja 
vára tartandó akadémiáról olvassuk, hogy ezt f. hó 28-án 
fogják megtartani. E z előadás kiválólag nemzeti színe
zetű lesz, s különösen az aristocratia előre is a  legna
gyobb érdekkel viseltetik iránta. Ez alkalommal Beetho
vennek „I s t v á n k  i r  á  1 y“ czimü nyitányát, és D o p p- 
1 e r  „ I 1 k a“  operájának nyitányát legelőször fogják 
Bécsben előadni. Közreműködni a legelső művészek 
fognak. C a r  i n  a  k. a. is.

— A T r i e s t b e n  lakó magyarok a szűkölkö- 
dők javára egy hangversenyt készülnek rendezni, mely 
czélból az illető rendezőség Patikárus népzenetársaságát 
is oda akarja szállíttatni.

— Gr. S z a  p á  r  y-Ráday Biri, B l a s k o v i c s -  
K á r á s z  Irén és A  n t o s Jánosné, szül. b. Radák 
Katalin egy fölszólitást intéztek a honleányokhoz, hogy 
jövő hó 27-én Abonyban a szükölködők javára egy sors
játékkal egybekötött tánczvigalmat rendeznek, s mind 
magát a vigalmat, mind a  100 darab nyereményre k i
adott 1 ftos sorsjegyeket (összesen 600 darabot,) úgy a 
sorsjátéki ajándéktárgyak szaporítását is a  jótékony czél 
tekintetéből a  nemeskeblü közönség figyelmébe ajánlják.

H a lá lozások .

— Kenéz Elek, Nagy-kun kér. kapitány és a t. 
család több tagja nevében egy gyászjelentés érkezett be 
hozzánk, mely K e n é z  Mihály Ferencz-Jdzsef-rend 
lovag s volt kér. törvényszéki elnök f. hó 10-én történt 
elhunytát jelenti. Az érdemdús agg 69 éves volt.

Vegyesek.
— T á r s a s  u t a z á s  K o n s t a n t i n á p o l y  

és Athenebe. Miután ez igen érdekes utazás, melyre dr. 
Schweitzer Lipót cs. k. tanácsos és Tuvora Ferencz szer
kesztők husvétra vállalkoztak, mint már említők, töké
letesen biztosítva van és máris annyi résztvevő jelentke
zett, miszerint csak igen kevés hely kiadandó, — a cs. k. 
külügyminisztérium, melynek az utasok névjegyzéke be- 
mutattatott, a  társaság vezetője T u v o r a  Ferencz ur 
részére, ki a keleti társas utazások első alapitója, a kí
vánt oltalmi levelet kiállittatá, mely igy hangzik :

„A konstantinápolyi internunciaturához és az 
athenei cs. k. követséghez, továbbá az ozmán birodalom, 
Görögország és a  jóniai szigetek csász. kir. konsuli hi
vatalaihoz. Császári tanácsos dr. S c h w e i t z e r  Li 
pót  és T u v o r a  Ferencz szerkesztő urak itt helyben 
egy társasutazást szerveztek, mely az abban résztvevők 
által az utóbbinak vezetése alatt, a déli pálya és a Lloyd- 
hajózás használatával Konstantinápolyba és Athenebe 
úgy saját gyönyörűségükre, mint a kereskedelmi és ipari 
érdekek előmozditására és észleletére eszközöltetik. Mi
dőn a cs. k. külügyminisztérium jelen nyílt levelet nekik 
kiadja, meg van győződve, hogy egyrészről a fent neve
zett császári királyi követségek és consulatok az aus- 
triai lobogó alatt történő vállalatnak oltalmat és minden 
lehető segélyt, a melyre nézve megkerestetnének, — 
készséggel teljesitend, s a társaság is másrészről ügyelni 
fog, hogy sem a cs. kir. képviselő hatóságoknak, sem az 
idegen helyi tekintélyeknek nem fog oly kellemetlensége
ket okozni, miknek mellőzése hatalmában van. A mi az 
utasokat egyenkint és a rájok vonatkozó személyi és jogi 
természetű kérdéseket illeti, közőlük azok, a  kik nem 
Austriába, hanem más országokba tartoznak, melyek 
Török- és Görögországgal szerződési viszonyban állanak, 
és ott külön képviseleti közegekkel bírnak, a  kérdéses 
esetekben és ügyekben az illetékes hivatalokhoz fordul
janak. K elt Bécsben, febr. 9. 1864. A külügyminister 
helyett Maysenburg alállamtitkár s. k .“

N e m ze ti sz ínház.
— A jelen igazgatóság iránt tartozunk azon elis

meréssel, hogy a  j ó t é k o n y s á g  oltárán örömest ál
doz. M ár a  múlt őszszel — fájdalom, kevés sikerrel — 
tarto tt egy előadást a szükölködők javára. Február 12-én 
pedig H u g ó  K á r o l y  „Brutus és Lucrezia" czimíí 
drámáját véteté elő, a Bécsben nyomorral küzdő szegény 
költő javára. E  drámai műben valódi költői szellem és 
önálló erő nyilatkozik. A  néző fájdalommal sóhajtja e l : 
hogy e költőnek akkor kellett megtörnie, midőn még hi
bátlanabb műveket alkothatott vo lna! Az előadás igen 
gondos volt. E  g r  e s s y (Brutus) és J  ó k  a i n é (Luc- 
rezia) nemesen szavaltak. T ó t h  J ó z s e f  (Tarqui- 
nius,) F  e 1 e k i (Collantinus) és L  e n d v a i (Sextus) 
szintén drámai hévvel játszottak. Ezúttal a nézőtér kö
zönségét is szabad megdicsérnünk. Oly szép számmal 
jelentek meg, hogy a jövedelem 204 ft. 64 krra  ment, 
melynek felét az igazgatóság Hugó K árolynak fogja el
küldeni.

A „V  é n  b a k k a n c s o  s"-ban, mely R  é t h i - 
n e k  igen originális genreszerepe, febr. 14-én két kí
sérletet láttunk. Friczit S z a t h m á r y  játszá, kevesebb 
szerencsével, mint elődjei. Egyébiránt mentségére szol
gál, hogy e különczies alaknál bajos kikerülni azon vá- 
laszvonalt, mely az élethű ábrázolást a  torzítástól vá
lasztja el. L i d i  szerepét V a s s  A m á l i a  k. a. já t
szá, kit a népszínház operette-jeiből már ismerünk. Igen 
csinos alakja, de a  vidámság kifejezésére nem igen al
kalmas, csengés nélküli beszélő hangja van. Sok gya
korlatra lenne szüksége, hogy azt jól kisimítsa.

Febr. 15-én B o u r c i c a u l t  igen mulatságos 
angol vigjátékát, a  „ L o n d o n i  a r s z l á n o k a t "  
láttuk, melyet színpadunkon mindig igen kitűnően adtak 
elő. Ezúttal is csupa élvezet volt látni. S z i g e t i  a 
fiatalságot szenvelgő, s vaskos derekával nehezen haj
longó vén arszlánt igen eredetileg ábrázolja. T ó t h  
J  ó z 8 e f, Meddle zugügyvéd alakjában , feledhetlen 
alak, minőket csak Boz Dickens tud leírni, és Phiz ra j
zolni. Az egyűgyű férj Spanker F  el e k  i n e k jól si
kerül mindig, valamint P r i e l l e  K o r n é l i a  is ked
ves, bohó kis amazonnő, ki a sport-ért élhal. L  ’e n d - 
v a i nénak a kedves, okos kis Mari igen jó szerepe, és 
S z i l á g y i  S á n d o r  is jól személyesíti Mr. H  a  r  - 
k a w a y t .  Csak egy szereposztás ellen van kifogásunk. 
M iért já tszá S z a t h m á r y  ezúttal D a z z l e  R i k  -

h  á r  d uracsot, holott S z e r d a h e l y i ,  k i ebben min
dig oly kitűnő volt, itthon van és nem beteg ? Átalában 
egy idő óta sokszor látjuk az ő jó  vígjátéki szerepeit 
mások kezeiben. Föltegyük e róla, hogy maga mond le 
azokról ? Vagy az igazgatóságról, hogy egy vagy más 
(de semmi esetben sem igazolható) okokból szándékosan 
mellőzi e legjobb vígjátéki fiatal színészt? óhajtanok 
tudni. S z a t h m á r y  mindenesetre alkalmazható s jó  
tehetségű fiatal színész, de csak — segédszínész. Tért 
okvetlenül adni kell neki, de nem a jobbak mellőzésével, 
mi által mindig a  közönség érdeke van megcsorbitva. — 
Hasonló eljárások kétszeresen sajnossá teszik a szerep
osztó bizottság lemondását, s azon gyanút ébresztik, hogy 
jelenleg a kiosztásnál nem csupán az egyedül igazolható 
művészi szempont, hanem mellékes érdekek is szerepet 
játszanak.

Az operát illető leg: M u r s z k a  I l m á k .  a. 
febr. 13-án az „ A l v a j á r ó t "  éneklé, szép közönség 
előtt, s jó  sikerrel. A végjelenetek áriáit legtöbb bravour- 
ral énekelte. Még néhányszor föllép a  „Rigoletto“-ban, 
,,Szevillái borbélyában, s „L inda"bán, de szerződött 
tag aligha leend, miután P a u l i  M a r k o v i c s  I l k a  
és N a g y  H u b e r  I d a  asszonyok már szerződve vau
nak. Személyszaporitást pedig a pénztár állapota aligha 
enged. — Pauli, mint E  1 v i n o az „A lvajáródban igen 
jó l énekelt. H o f b a u e r  Z s ó f i  kisasszonynak (Te
réz) óvakodnia kellene oly szerepektől, melyekben sok 
a magasabb hang.

Murszka k. a. a „Rigoletto" Gildájában is szép 
sikerrel lépett föl febr. lS-án.

F e b r .  16-án pedig A u  b é r  régi „Fra-Dia- 
volo"-ját láttuk. Nagy közönsége volt, noha egészben 
véve ma már nem nagy élvezetet nyújt. A szöveg maga is 
— noha Scribe-től való — nem igen érdekes. Mint akar 
Fra-Diavolo ellopni egy angoltól nehány százezer a ra
nyat, s hogyan lövik le végű i: ez az egész. P a u l i  a 
czimszerepet játszá, de vékony hangjával s apró alak
jával . nem igen imponáló rablófőnök volt. Pauliné ked
ves Z e r l i n a ,  s a  rabló dalát igen csinosan énekelte. 
B o d o r  f i nem rossz lord volt, H o f b a u e r  Z s ó f i  
k. a. pedig kedves mylady. — így noha az előadásnak 
volt nehány kedves része, még is jobb le tt volna e régiség 
helyett meghozatni akedves Auber legújabb művét — „La 
fiancée du roi de G arbó" (a Garbei király jegyese,) melyet 
az opera comique-bau most adnak zajos tapsok között.

B u d a i  n é p sz ín h á z .

— Nehány számunkból hiányzott e rovat.
Ezalatt folyvást maga az „Ördög pilulái" ké

pező a játékrendet.
Utósó előadása febr. 23-dikára van kitűzve, s e 

szerint h e t v e n s z e r  adák egymásután, szakadatlanul.
Majd mindig nagyszámú közönség n éz te ; s e 

tarka és mulattató bohózat az idegen elemekből is nagy 
részt h ó d í t o t t  a magyar népszínház számára.

Molnár a  „B azáré ró l sem feledkezett meg. Egy 
nap 40 zártszék, 20 páholyszék, 20 körszék, 40 föld
szinti, s 50 karzati jegyet küldött a lelkes nőknek, hogy 
árulják el a szegények javára. Úgy halljuk, hogy — ne
hány földszinti jegy kivételével — mind elkeltek, s a kik 
megvették, nagyobbára el is mentek megnézni az „Ör
dög piluláit."

Molnár, e híres bohózat diszkellékeit, gépezetét 
és jelmezeit april hóra a b e r l i n i V a l l n e r - s z i n -  
h á z h o z  küldi, 40 előadásra. S miután a kijavításokra 
idő kell, itteni előadásai maholnap megszűnnek.

De érdekes újdonságokban ezután sem lesz hiány. 
Február 24-dikére van kitűzve „A v a s g y ú r  ó“ (Of- 
fenbachtól) első előadása.

O f f e n b a c h  híres „G en o v év á já t is (mely 
márczius elején kerül színre) szorgalmasan tanulják, s a 
pályavigjátékokat egész buzgalommal bírálják. Ezek 
közt az „E  g é r  f  o g ó" czimű, történeti háttérrel biró 
színműnek — mint egy lapban olvastuk, — szép sikert 
ígérnek.

A szerkesztő postája.
— L apunk  m ai szám a p á r  n ap p a l azon 

balesetünk  m ia tt k ése tt el, hogy  a  „ B a z á r t"  
ábrázo ló  ra jzu n k  köve a  sa jtó b a n  k e tté  tö r t. 
íg y  m ásat k e lle tt  ra jzo lta tn u n k , m íg a  B a
zár képe jövő szám unkra  ú jra  elkészü lhet.

— D r. G. ú r n a k  G y ö n g y ö s ö n .  Ajánla- 
tá t örömmel fogadjuk. K érjük a  képeket mielőbb be
küldeni.

— T elje s  szám ú p éld án yain k  lév én , e lő 
fiz e tések et a k iadó h iv a ta l Időközökben ig 
fo ly v á s t  e lfogad .

TARTALOM  : L. Hollósy Kornélia. — Adatok Buda történetéhez. — A mennyei birodalom. — A léghajózás rövid tö rténete .__A majom atyafisági vitához. — Képeinkhez.
— S z é p i r o d a l m i  c s a r n o k :  Tiz nap története. — Az „Ínség-Bazár" jövedelme. — A kisértet. — Vegyes rovatok.
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